
    
      [image: ]
      
    

  




ЖУРНАЛПУТЕШЕСТВИЯ ЧЕРЕЗ АТЛАНТИЧЕСКИЙ ОКЕАН:



С ЗАМЕТКАМИ О КАНАДЕ И СОЕДИНЕННЫХ ШТАТАХ, А ТАКЖЕ О ВОЗВРАЩЕНИИ В ВЕЛИКОБРИТАНИЮ В 1844 ГОДУ





ДЖОРДЖА МУРА, ЭСКВАЙРА





ЛОНДОН:ОТПЕЧАТАНО ДЛЯ ЧАСТНОГО РАСПРОСТРАНЕНИЯ1845.








Отпечатано Палмером и Клейтоном, Крейн-корт, Флит-стрит.



ЭЛИЗЕ МУРЭТОТ МАЛЕНЬКИЙ ТОМИК С ГЛУБОКИМ ЧУВСТВОМ ПОСВЯЩАЕТ АВТОР.








СОДЕРЖАНИЕ.

PREFACE.




LOG, &c.




VISIT TO THE CANADAS; NIAGARA; RETURN TO NEW YORK & BOSTON; AND VOYAGE HOME.




APPENDICES.

	 I. БИОГРАФИЯ ЛОРЫ БРИДЖМЕН

	 II. ЗАМЕТКИ

	 III. НАСЕЛЕНИЕ ШТАТОВ

	 IV. СВИДЕТЕЛЬСТВО О НАТУРАЛИЗАЦИИ





ПРЕДИСЛОВИЕ.





Поскольку у меня есть широкий круг друзей, интересующихся моей поездкой в Америку, один из них предложил мне опубликовать мои наблюдения, чтобы не повторяться снова и снова — совет, которому я последовал.

Могу с полнейшей правдивостью сказать, что я не пересматривал и не изменял ни единого впечатления, сложившегося в тот самый момент. Более того, я вообще не видел эти Заметки с момента их написания и до тех пор, пока они не прошли через печать.

Смена обстановки и новое течение мыслей при благословении Провидения привели к значительному улучшению моего здоровья — милости, за которую я всегда буду чувствовать благодарность; и хотя я высоко ценю привилегии земли моего рождения и горжусь тем, что я англичанин, я надеюсь всегда относиться к нашим трансатлантическим братьям с уважением и воздать должное масштабным чудесам Америки.

Лондон, 30 апреля 1845 г.




СУДОВОЙ ЖУРНАЛ и т. д.





Суббота, 17 августа 1844 года, час дня. — Вышли из Ливерпуля на пароходе Great Western под командованием капитана Мэтьюза курсом на Нью-Йорк, имея на борту 138 пассажиров. Ветер северо-западный, дует сильный шторм. Через два часа на палубе осталось очень мало пассажиров, судно сильно качает. В четыре часа высадили лоцмана. В половине первого прошли Холихед. Лег спать в довольно болезненном состоянии в семь часов.





Воскресное утро. — Встал в семь; меня разбудила остановка машины из-за поломки нового колеса, установленного для работы воздуходувок топок. Вследствие этого задержались на полтора часа. Прошли мыс Таскар в десять. В час состоялось общее богослужение: служба Церкви Англии, в ходе которой было упомянуто имя Президента Соединенных Штатов; присутствовало около семидесяти человек. Проповеди не было, так как на борту не оказалось священника, а капитан к ней не подготовился.

Распорядок дня, судя по всему, таков: гонг бьет в половине восьмого для подъема; завтрак в девять; в двенадцать ланч; в половине четвертого одеваться к обеду; в четыре обед; в половине восьмого чай; очень немногие ужинают в десять; огни тушат ровно в одиннадцать.

В семь часов вечера прошли Корк, в девять — Кинсейл. 165 миль. Широта 51° 58' с. ш., долгота 6° 34'.





В три часа утра в понедельник, 19-го числа, прошли мыс Клир; и когда я поднялся на палубу, виднелась лишь далекая самая скалистая часть Ирландии. Сейчас восемь часов, и пассажиры начинают появляться, так как море стихло, а судно идет ровно со скоростью 9-3/4 узла. Установил для себя следующие правила, которых надеюсь придерживаться: вставать в половине восьмого; гулять по палубе до завтрака; сразу после завтрака читать по меньшей мере шесть глав Библии; затем гулять по палубе в течение часа до ланча; после этого писать в течение часа; затем снова гулять по палубе в течение часа; затем читать любые имеющиеся у меня книги до обеда; между обедом и чаем гулять, разговаривать и присматриваться к пассажирам, коих здесь собралось всяких разных; после чая играть в вист до десяти, а затем отходить ко сну.

Погода по-прежнему очень тихая, а море спокойное. Этот пароход, без сомнения, самое плавное и комфортабельное судно из всех, на которых мне доводилось плавать. Сегодня обедало около 100 человек, и аппетит у всех, судя по всему, находился в удовлетворительном состоянии.

211 миль. Широта 51° 32' с. ш., долгота 11° 59' з. д.





Вторник, 20-е, семь утра. — Прекраснейшее утро. Провел день как обычно. Во время обеда ветер сменился на восточно-северо-восточный. Поставили все паруса снизу доверху, и машина делала 12 оборотов в минуту. Именно тогда я познакомился с нашим достойным капитаном, в котором обнаружил джентльменского, учтивого, услужливого малого. Послушал несколько немецких, ирландских, английских и янки песен; и лег спать в половине одиннадцатого.

193 мили. Широта 51° 26' с. ш., долгота 17° 3' з. д.





Среда, 21-е. — Встал в обычное время. Прекрасная погода. Впервые увидел парусное судно — бриг, шедший на юг, но слишком далеко, чтобы обмениваться сигналами. Ветер попутный, но очень слабый: машина делает 12-1/2 оборотов в минуту, или 9-1/4 узла в час. Провел день как обычно.

228 миль. Широта 51° 24' с. ш., долгота 23° 6' з. д.





Четверг, 22-е. — Ветер сменился на южный, и все пассажиры вышли на палубу. Море спокойное, а машина после хорошей бункеровки углем делала 14 оборотов в минуту. На борту шла серьезная карточная игра и случались опрометчивые проигрыши, чему я очень сожалел.

220 миль. Широта 51° 5' с. ш., долгота 28° 54' з. д.





Пятница, 23-е. — Судно качает от южной зыби, и на завтраке собралось очень мало людей. Дамы в основном больны. Ветер юго-восточный, судно покрыто парусами. Скорость по лагу 11 узлов. Ветер свежеет до резкого бриза с запада; и вот уже почти три года — то есть три дня — как я не мог взять в руки перо. Во время обеда все паруса убрали, и сильная бортовая качка разогнала всех ворчунов из-за стола.

259 миль. Широта 50° 33' с. ш., долгота 34° 59' з. д.





Субботнее утро, 24-е. — Читал; разговаривал; гулял; обедал ланчем; снова гулял и читал. В девять выпили за «жен и возлюбленных»; а затем спать.

239 миль. Широта 49° 27' с. ш., долгота 40° 55' з. д.





Воскресенье, 25-е. — Прекрасное утро, но довольно туманное, поскольку мы начали приближаться к Большой Ньюфаундлендской банкé. Провел день за чтением с большим удовольствием. В час провели общее богослужение: спели гимн «Гренландская скалистая гора», а мистер Додж из Нью-Йорка зачитал проповедь досточтимого Томаса Спенсера, написанную тем в шестнадцатилетнем возрасте, на текст «Бог есть любовь». Море спокойное, но очень сыро.

211 миль. Широта 48° 15' с. ш., долгота 45° 51' з. д.





Понедельник, 26-е. — Густой туман примерно посреди банка. Море спокойное. Идем 9-1/2 узлов. Провел день как обычно.

212 миль. Широта 47° 5' с. ш., долгота 50° 44' з. д.





Вторник, 27-е. — По-прежнему туманно и темно, холодно и неприветливо. Видели множество морских свиней и китов, которые не спеша удалялись от нас, притом что пароход продвигался из рук вон плохо из-за нехватки пара, хотя ветер и море благоприятствовали. Провел день как обычно.

209 миль. Широта 45° 43' с. ш., долгота 55° 10' з. д.





Среда, 28-е. — Небо прекрасно чистое, однако в десять часов налетел обычный туман, и машины остановили для замера глубин: 77 саженей, белый песок. До мыса Рейс 60 миль.

229 миль. Широта 44° 44' с. ш., долгота 60° 25' з. д.





Четверг, 29-е. — Ветер строго встречный, с тяжелым волнением. Всего 7 узлов; многие пассажиры в постели. В четыре часа ветер развернулся, море улеглась, и мы увидели самый блестящий закат из всех, что я когда-либо лицезрел: это было выше всяких описаний! Он оставил у меня прекрасное впечатление об американском солнце. Янки разразились аплодисментами и приветствовали лик Сола как старого и проверенного друга. Сегодня устроили торжественный парадный обед; и пассажиры, судя по всему, отдали должное кушаньям. Провели приятный вечер.

200 миль. Широта 43° 4' с. ш., долгота 64° 14' з. д.

Мы вручили капитану Мэтьюзу памятный адрес, подписанный всеми пассажирами, по случаю его первого рейса в качестве командира, поскольку он служил первым помощником у капитана Хоскина на Great Western с самого ее спуска на воду. Он более чем заслуживал самого весомого знака нашего уважения за свое неустанное внимание.

Меню было следующим:




	BREAKFAST.



	
	Dishes.
	
	
	Dishes.





	Beefsteaks
	4
	 
	Omelets 
	8



	Mutton Chops
	—
	 
	Boiled Eggs
	100



	Pork Chops
	4
	 
	Homony
	6



	Ham and Eggs
	10
	 
	Hash
	—



	Fried Bacon
	6
	 
	Mush
	—



	Fricasee Chicken
	—
	 
	Fried Fish (Soles)
	5



	Veal Cutlets
	4
	 
	Do. Potatoes
	—



	Stews
	6



	 



	DINNER.



	Soup--Mock Turtle
	6
	 
	Boiled Fowls
	3
	pair



	Boiled Fish--Salmon
	 
	 
	Corned Beef
	1



	    and Lobster Sauce
	4
	 
	Corned Pork
	—



	Baked Fish
	—
	 
	Ham
	1



	Roast Beef
	3
	 
	Tongues
	2



	Saddles of Mutton
	2
	 
	Fricandeau
	—



	Roast Lamb
	2
	 
	Mutton Cutlets
	8



	Roast Turkey
	2
	 
	Macaroni
	4



	Roast Veal
	—
	 
	Curry
	—



	Roast Pig
	1
	 
	Irish Stew
	—



	Olive Ducks
	3
	pair
	Calf's Head
	2



	Roast Fowls
	—
	 
	Roast Hare
	5



	Roast Geese
	1
	 
	Lobster Patties
	6



	Boiled Mutton
	2
	 
	Chicken Salad
	8



	Gullenteen Turkeys
	4



	 



	PASTRY.



	Plum Pudding
	5
	 
	Mince Pies
	6



	Apple Dumpling
	8
	 
	Damson Pies
	—



	Raspberry Rollers
	2
	 
	Cherry Pies
	4



	Baked Apple Pudding
	5
	 
	Rice Pudding
	7



	Apple Pies
	7
	 
	Orange ditto
	5



	Cranberry Pies
	7
	 
	Custard ditto
	—



	Raspberry Puffs
	8
	 
	Bergnets
	—



	Plum Pies
	7
	 
	Brandy Fruits
	8



	 



	WINES, JELLIES, AND BLANCHEMANGE.





29 августа 1844 года.



Пятница. — Сегодня впервые после ухода от мыса Рейс увидели землю, причем Атлантика уже порядком надоела. В два часа пополудни увидели Нантакет. Атмосфера мягкая и теплая. Оплатил свой счет за вино Кроуфорду, главному стюарду, чернокожему, который, к слову, знатно поколотил второго стюарда за надсмотрщиковские замашки. Закончил письма в Англию в надежде перехватить бостонский пароход, который отправляется из Нью-Йорка в пять часов вечера в субботу.

210 миль. Широта 41° 18' с. ш., долгота 68° 18' з. д.





Суббота. — Прекрасное утро. Ветер сменился. Все пассажиры на палубе. Лоцман (прошедший 160 миль ради этой работы, весьма смышленый малый) одолжил мне нью-йоркскую газету. В поле зрения множество судов. Подошли вплотную к Лонг-Айленду. Суета и неразбериха со сбором вещей. Наше судно шло изо всех сил, но мы поняли, что опоздаем на почту. Добрались до Сэнди-Хука в пять; до пролива Нарроуз в шесть; и поднялись по Ист-Ривер в семь. Прошли Форт-Гамильтон; и в половине восьмого высадились в Нью-Йорке.

Сумятица при высадке на берег не поддается никакому описанию. Сотни карманников высматривали добычу. Мы остановились в отеле Астор Хаус. Приняли теплую ванну и легли отдыхать, благодарные за то, что снова оказались на твердой земле.

265 миль. Весь переход составил 3022 мили за четырнадцать дней.





Воскресенье, 1 сентября. — Встал в шесть. Взял экипаж с моим спутником, мистером К—— из Ливерпуля, и отправился на Great Western за багажом. Мы встретили чрезвыковладельческое — то есть крайне вежливое отношение со стороны таможенных чиновников. Они не разрешили провозить багаж после захода солнца накануне. После завтрака мы послушали службу в часовне доктора Спринга, пресвитерианской: красивая часовня, респектабельная паства, и все сидят по своим скамьям до того, как пастор поднялся на кафедру; темой была: «Господь царствует»; пение было хорошим; служба закончилась в двенадцать. Погода жутко жаркая: термометр показывал 92° в тени. Обедали в половине третьего: 300 человек сели за великолепный обед, было все, что могло искусить аппетит или порадовать гурмана. Чай в семь; и ужин в десять, если потребуется.

Здесь я могу отметить, что Астор Хаус — крупнейший отель в мире. В нем регулярно застилают пятьсот постелей, но могут застелить и восемьсот: около шестидесяти официантов; пять постоянных клерков; двадцать одна прачка; пять гладильщиков (причем все глажение производится с помощью пара); двенадцать поваров. Оценивая все в целом,


"I ne'er shall see its like again."





Их система налажена не хуже, чем у Моррисона на Фор-стрит. Вам никогда не доводится звонить в колокольчик дважды: у них есть двадцать коридорных, которые не делают ничего другого, кроме как отвечают на звонки и разнос посылок. Мое первое впечатление от Нью-Йорка воскресным утром заключалось в том, что он напоминал Париж.

Население 350 000 человек. Широта 40° 42' с. ш., долгота 74° 2-1/2' з. д.

Здесь я прилагаю меню. За еду и ночлег два доллара в сутки, включая плату слугам.



	GENTLEMEN'S ORDINARY.



	 
	 
	 
	 
	 



	SOUP.



	Mock Turtle Soup.



	 



	FISH.



	 
	Baked Black Fish, Claret sauce,
	Clam Chowder.



	 



	BOILED.



	 
	    Corned Beef,
	    Chickens and Pork,



	 
	    Ham,
	    Smoked Corned Beef,



	 
	    Tongue,
	    Leg of Mutton.



	—————



	 
	Cold Pressed Corned Beef,
	Cold Corned Leg of Pork,



	 
	Cold Roast Beef,
	Cold Roast Lamb.



	 



	SIDE DISHES.



	 
	Lobster Salad, 
	Small Birds, Port Wine sauce,



	 
	Mutton Chops, breaded, 
	Small Oyster Pies,



	 
	Rib of Beef, Champagne sauce,
	Ducks, Spanish sauce,



	 
	Pigeons with fine Herbs, 
	Veal, Tomato sauce,



	 
	Broiled Chickens, Steward's
	Macaroni,



	 
	    sauce
	Eels, Cold Sauce,



	 
	Calf's Head, Brain sauce,
	Beans and Pork.



	 



	VEGETABLES.



	 
	Boiled Potaotes,
	Onions,
	Boiled Rice,



	 
	Corn,
	Turnips,
	Beets,



	 
	 
	Tomatoes,
	Cabbage,



	 
	            Fried Egg Plants,
	         Shelled Beans.



	 



	ROAST.



	 
	Beef,
	Chicken,
	



	 
	Pig,
	Geese,
	Lamb and Mint sauce.



	 



	PASTRY.



	 
	Peach Pie,
	Kisses,
	Lemon Pudding,



	 
	            Custard Pie,
	          Fruit Jelly.



	 



	DESSERT.



	Filberts, Almonds, Raisins, Oranges, Figs, Plums,



	Apples, Pears, Melons, Peaches, &c.



	 



	ICE CREAM.

















	 
	 
	 
	D.
	C.





	MOSELLE.



	 
	Seister Water 
	Price per bottle,
	0
	75
	 



	 
	Moselle, 1831  
	1
	50



	 



	SAUTERNE.



	 
	Sauterne
	1
	00



	 
	Morton's Y. Chem
	2
	00



	 
	Pints
	1
	00



	 



	HOCK.



	 
	Markgraefer, delicate
	1
	00



	 
	Rudeshoimer, 1834, pints
	1
	50



	 
	Marcobrunner
	2
	00



	 
	Steinberger Cabinet, 1831
	2
	50



	 
	Sparkling Hock
	2
	00



	 
	Ausbruck Cabinet Rothenberg of 1831
	3
	00



	 
	Ausbruck Cabinet Graffenburg, 1831
	4
	00



	 
	Ausbruck Cabinet Rothenburg, 1822
	4
	00



	 
	Cabinet Schloss Johannisberger, 1822
	5
	00



	 
	Prince Metternich's Castle, bottled, yellow seal, 1831
	5
	00



	 
	Metternich's Castle, bottled, red seal, 1822
	5
	00



	 
	Prince Metternich's celebrated Castle, bottled, gold seal, Johannisberger vintage 1822
	8
	00



	 



	CHAMPAGNE.



	 
	Schreider
	2
	00



	 
	Napoleon
	2
	00



	 
	Cliquot
	2
	00



	 
	Heidsieck 
	2
	00



	 
	Ruinart
	2
	00



	 
	Perriot
	2
	00



	 
	Star
	2
	00



	 
	Venoge, J.T.B.
	2
	00



	 
	Duc de Montabello, dry
	2
	00



	 
	   Do.      do.            sweet 
	2
	00



	 
	   Do.      do.            Ladies' wine 
	2
	00



	 
	Pints                           do.      do.
	1
	00



	 



	CLARET.



	 
	Table Claret
	0
	50



	 
	  Do.    do.
	0
	75



	 
	Pints of Barsolou
	1
	00



	 
	St. Estephe, V. Barsalou
	1
	00



	 
	St. Julien,            do.
	1
	25



	 
	Leoville,              do.
	1
	50



	 
	Pontet Canet,      do.
	1
	50



	 
	Chateau Latour,  do.
	1
	75



	 
	Battailly, Barton, and Guestier, 1834
	1
	50



	 
	Chateau Beychevelle,    do.      1834
	2
	00



	 
	Mouton,                       do.      1834
	2
	50


	 
	Latour,                         do.      1834
	3
	00



	 
	Chateau Lafitte,            do.      1834
	3
	00



	 
	Chateau Margeaux,      do.      1834
	3
	00



	 
	St. Julien, in pint bottles, V.B.
	0
	75



	 
	Leoville            do.          do.
	0
	75



	 
	Pontet Canet,   do.          do.
	0
	75



	 
	Latour,             do.          do.
	1
	00



	 
	Lafitte
	1
	00



	 



	PORT.



	 
	Particular
	2
	00



	 
	Tower
	2
	50



	 
	Brazil
	2
	50



	 



	BURGUNDY.



	 
	Macon
	1
	50



	 
	  Do.    pints
	0
	75



	 
	Pouilly, White Burgundy
	1
	50



	 
	  Do.       do.              pints
	0
	75



	 
	Pomard
	2
	50



	 
	Chambertin
	3
	00
 

	 
	Romanee
	3
	00



	 
	Vosne
	3
	00
 

	 



	SHERRY.



	 
	Harmony, Amontillado, delicious
	3
	00



	 
	Sherry, Pale, N.O.
	1
	00



	 
	Sherry, S.S.
	1
	00



	 
	Yriarte, Pale, delicate
	2
	00



	 
	Yriarte, Gold G.
	2
	00



	 
	Crowley (Sayres) Gold
	2
	50



	 
	  Do.         do.      Brown, extra
	2
	50



	 
	  Do.         do.      Amontillado
	3
	00



	 
	Imperial, Pale
	4
	00



	 
	Brown, imported in glass
	4
	00



	 
	Romano, do. very old
	3
	00



	 
	Romano, Pale, very old
	3
	00



	 
	Lobo, Brown, FO, long bottled
	3
	50



	 
	Ne Plus Ultra
	4
	00



	 



	MADEIRA.



	 
	Henry Clay, imported into Boston in 1826.
	3
	00



	 
	Madeira, F.B.
	1
	00



	 
	Madera Oliveiro
	1
	50



	 
	L.P. Madeira
	2
	00



	 
	Blackburne's
	2
	00



	 
	Blackburne's Reserve
	2
	50



	 
	Howard, March, and Co.'s Madeira, imported for the Astor House, F.
	2
	00



	 
	Newton, Gordon, and Murdock's (GM)
	2
	00



	 
	Oliveires Reserve, 17 years old
	2
	50



	 
	E.I. Leacock, old, dry
	2
	50



	 
	Leacock, M.L., imported, 1826, into New Orleans
	3
	00



	 
	Murdock, Yuille, and Woodrope, MY
	3
	00



	 
	Yellow Seal, original N.G.M. delicate
	3
	00



	 
	D.V. Sercial, very delicate
	3
	00



	 
	Brazil, V.I. very old, a favourite wine
	3
	00



	 
	Brown Seal, old Monteiras, 'superior'
	3
	00



	 
	Nabob
	3
	50



	 
	Red Seal, old, bottled, East India
	3
	50



	 
	Eclipse Madeira
	4
	00



	 
	Rapid, imported 1818
	4
	00



	 
	Green Seal, Virginia Madeira, light and very delicate
	4
	00



	 
	White Top, very old and delicate
	4
	00



	 
	Thorndike, very old and 'superior'
	4
	50



	 
	Edward Tuckerman, Esq., Scott, Laughnan, Penfold,and Co.'s, imported 1820, P.M.
	5
	00



	 
	Gratz, yellow seal, 1806
	5
	00



	 
	   Do. green seal, 1806
	5
	00



	 
	   Do. black seal, 1806
	5
	00



	 
	   Do. red seal, bottled 1806 
	5
	00



	 
	Wanton, exceedingly delicate, thirty years in wood, W.
	5
	00



	 
	John A. Gordon's Madeira, imported into Philadelphia 1798
	5
	00



	 
	Caroline, an old family-wine
	5
	00



	 
	Gordon, Buff, Inglis, and Co.'s, imported by H.G. Otis



	 
	    and Edward Tuckerman, Esq., 1811, G.
	5
	00



	 
	Stalk's Madeira, bottled in Calcutta, imported 1825
	6
	00



	 
	Hurd's Madeira, bottled in 1822 in Calcutta
	5
	00



	 
	Essex, Jr., imported 1819
	6
	00



	 
	Smith and Huggins, Dyker's White top, bottled in 1800 in St. Eustatia 
	7
	00



	 
	Tuckerman's B., 1810
	7
	00



	 
	Thorndike's A., 1809
	8
	00



	 
	Wedding Wine
	8
	00



	 
	Gov. Philip's Wine
	9
	00



	 
	Gov. Kirby's original bottles, OO
	12
	00







Утро понедельника, 2-го. — После завтрака разослал три четверти сотни газет моим старым и ценным друзьям в Англию. У них нет в наличии запасов для случайной продажи: их отпечатали специально для меня. После чего я посетил деловые кварталы. Все улицы забиты пустыми ящиками, которые они только что освободили к осенней торговле; аукционисты стучат молотками по всем углам, швыряя товары так, будто они ничего не стоят. В магазинах не видно никакой системы — сплошной беспорядок. Жара стояла страшная до семи часов вечера, когда дождь полил как из ведра; в то же время атмосфера озарялась яркими вспышками электрического огня. Повел мистера и миссис Грин в Парковый театр посмотреть на Андерсона в роли Отелло, мисс Клару Эллис в роли Дездемоны и некоторого мистера Доусетта в роли Яго, — все они плыли с нами. Жалкое зрелище. Театральное имущество в Штатах, как я понимаю, ценится гораздо ниже, чем в Англии. Бедный мистер Симпсон, с которым я сидел рядом во время переезда, является владельцем — достойный человек, пользующийся большим уважением. Спать в одиннадцать.





Вторник. — Долгий день по делам. С сожалением отметил их распущенный уклад. Все заняты, и кажется, будто они думают, что хорошие времена продлятся вечно. Почти все в то или иное время банкротились. Банкиры в настоящее время охотно дают учетные кредиты; и все, кажется, стараются перещеголять друг друга в том, кто продаст дешевле. Отошел ко сну в одиннадцать, пораженный до глубины души и с мыслью о том, что такое положение дел не может продолжаться долго.





Среда. — Довольно хорошо изучил географию города; да и положено было, ибо я ходил пешком до тех пор, пока чуть не покраснел до лица, а рубашка не промокла насквозь. Занят в данный момент, в десять вечера, написанием этого, со всеми открытыми окнами спальни и в одной рубашке. Жарко! ЖАРКО!! ОЧЕНЬ ЖАРКО!!!





Четверг. — Заглянул к мистеру Дж. Дж. Эшала в компанию Goodhue and Co., где встретил особое внимание как со стороны самого мистера Э., так и его нанимателей. Представив свои рекомендательные письма от Э.Б. Уэбба из дома Baring's, получил ценные сведения и рекомендательные письма в Филадельфию, Бостон, Балтимор, Вашингтон и Канаду. После этого совершил прогулку по розничным магазинам, чтобы ознакомиться с их системой. Заведение мистера Стюарта на Бродвее и еще несколько других выдержаны в лондонском стиле, но лавки попроще отдают товар за любую цену, которую удается выручить. Разго-





[Примечание переписчика: здесь пропущена одна страница текста (страница 15 в оригинальном издании).]





управляющий преследует более высокую цель, чем его жалованье. Дай Бог, чтобы он еще долго здравствовал! — Затем мы осмотрели авеню и, поскольку «разнообразие очаровывает», посетили театр Нибло — нечто вроде того, чем был Воксхолл: множество красивых девиц исполняют всякую чепуху, а два-три мужчины, и в особенности некий по фамилии Митчелл, заставляли нас заливаться смехом. Добрались домой на омникабусе: кондуктора нет, у водителя есть ремень, которым он закрывает и открывает дверь, а плату ему отдаешь через отверстие в крыше. Спать в одиннадцать. Стал очень симпатизировать своему спутнику: нашел в нем трезвого, религиозного, трудолюбивого человека, который старается быть приятным в общении.





Утро пятницы. — Купил кучу книг, новых изданий, по отчаянно низким ценам; купил также отличную карту Соединенных Штатов и Канады за 10 долларов, чтобы отправить в Боу-Черчярд и показывать по ней свой путь по возвращении в Европу. После этого провел долгую беседу с моим старым другом и товарищем по ученичеству Джозефом Блейном, который процветает, пользуется всеобщим уважением и владеет наилучшей информацией о позициях различных лиц в торговле мануфактурными товарами. Остаток дня провел с Джорджем Пирсом и остался довольно благоприятно впечатлен той целью, ради которой предпринял это путешествие. Сейчас десять часов, и я выкуриваю свою одиночную сигару, поскольку ограничил себя одной в день с момента моего прибытия.





Субботнее утро. — Весь день полон дел. Провел встречи с Brown Brothers (Ротшильдами Америки), от которых встретил исключительную любезность и внимание, а также самые щедрые предложения проводить наши финансовые операции. Также провел час с Пикерсгиллом и партнерами, которые вели наши дела, и остался очень доволен их прямым и честным подходом. Видел также мистера Эббетса из Union Bank, в котором признал делового человека. Выслушал все их предложения и обдумал их. Обедал с мистером Пирсом и засел за писанину до семи часов. Затем зашел к мистеру Грину, и он пришел ко мне разделить устричный ужин. И здесь замечу, что в приготовлении устриц они превосходят нас наголову: они их жарят, тушат, запекают, варят и готовят любыми мыслимыми способами. Принял теплую ванну, чтобы завершить неделю, и вовсе не напрасно, поскольку с момента приезда сюда пропитываюсь потом насквозь каждый день. Спать в десять.





Воскресное утро. — Встал бодрым. Мне сделали массаж головы и очищение самым необычным образом. Позавтракал и отправился в Епископальную церковь святого Иоанна, где послушал очень хорошую проповедь доктора Миллинера: текст я забыл, хотя проповедь произвела на меня большое впечатление. Вернулся в «Астор», где меня ждал мой старый друг Джозеф Блейн, чтобы отвезти к себе домой на обед. У него лучший дом из всех, где мне доводилось побывать, — 774, Бродвей; живет он не в отелях, комнатах внаем или пансионах, как большинство нью-йоркских купцов. Представлен его жене, которую нашел восхитительной женщиной — французского происхождения, но уроженкой Янкиленда. Был представлен мистеру Дезезу, шурину мистера Б., французу, который сражался при Ватерлоо под началом Наполеона и которому Людовик XVIII предлагал сохранить офицерский патент, но он отказался. Это был один из самых приятных дней, проведенных мной вдали от собственного очага. Он пробудил в моей памяти давно погребенные воспоминания — сцены моего отрочества, когда мы с Блейном проходили ученичество в Уигтоне. Вечером мы отправились в оперный театр Пальмо послушать доктора Ларднера, получившего скандальную известность. Это была его вторая лекция на тему «Доказательства религии, предоставляемые явлениями природы, и соответствие науки божественному откровению». Мы остались очень довольны. Он — самый совершенный мастер художественного слова из всех, кого я когда-либо слышал, и поразил переполненный зал своим возвышенным предметом. Какая трагическая потеря для Англии из-за одного его ложного шага, который уронил его в глазах нравственного общества! Дошли пешком до «Астора» и выкурили по одной сигаре, после чего мистер Б. рассказал мне, что собирает пожертвования для бедной вдовы некоего Г. У——са, оставившего ее без гроша на содержание четырех беспомощных детей. Тот зарабатывал 6000 долларов в год, и мистер Ф. уволил его за пьянство. Он слег в постель и умер от разрыва сердца. Я завидовал этому человеку, когда жил с ним у Ф., из-за его положения. Дал его вдове 50 долларов; и спать.





Утро понедельника. — Провел долгую беседу с Prime, Ward и King, первым здешним домом, куда у меня были рекомендательные письма от Barings и Overend, and Gurney. Они предоставили мне всю возможную информацию и познакомили с агентом мистера Халфорда, маклером по векселям, Уолл-стрит, 46. До обеда был занят письмами в Боу-Черчярд и пригласил мистера Пирса пообедать со мной. Доктор Кин заглянул вечером, и мы сели на пароход (размером с шесть маргатских судов) до Хобокена. Совершили восхитительную прогулку вдоль реки Гудзон и увидели каких-то индейцев, настоящих туземцев, которые меня очень поразили. Вернулись на пароходе, еще более крупном и переполненном: полагаю, там было душóв не менее 2000 человек, с кучей рысаков и двухколесных экипажей весом от 70 до 120 фунтов каждый, возвращавшихся с бегов. Послушал каких-то необычных кузнечиков, которые совершенно отчетливо повторяли: «Кейт она сделала!» и «Кейт она не делала!». Оттуда впервые попал на собрание мобократии, где они высказывали жутко либеральные мнения: «Полк и Даллас навсегда!». Помещение, очень большое, было забито до отказа: я бы сказал, там было втиснуто 5000 человек, а термометр, по моим ощущениям, показывал 106°. Каким бы либералом я ни был, разделять их взгляды я не стал. Превзошли все речи, какие я когда-либо слышал. Дэн О'Коннелл, Том Данкомб и покойные Хант и Коббетт по сравнению с ними просто сущие глупцы. Снова домой в мокрой рубашке и спать.





Утро вторника. — Получил рекомендательные письма от Goodhue and Co. в Филадельфию, Бостон, Балтимор, Канаду и Вашингтон. Долго беседовал с мистером М., Сидар-стрит, 60. Представлен Пирсом по поводу моей предполагаемой поездки: нашел его очень полезным. Получил заказ от солидного дома без каких-либо домогательств с моей стороны. Написал и закончил письма домой с Great Western. Мистер Блейн и мой старый друг Бро, артист, обедали со мной. Был представлен капитану Маклину с парохода Swallow, курсирующего до Олбани; а затем прошел с мистером Р. из Манчестера до Бэттери: прекрасная прогулка. К Касл-Гарден, где проходил еще один митинг в поддержку Полка, который, по моим оценкам, собрал 10 000 человек. Снова масса либерализма. Находящийся поблизости форт — великолепное зрелище. Через Уайт-Холл вернулся в «Астор» и написал длинное письмо жене; и, поскольку как раз бьет десять часов, спокойной ночи!





Утро среды. — Купил три великолепных енотовых меха — по одному для мистера Граукока, мистера Дж. из Ливерпуля и себя, для наших каретных козел (мистер Дж. совершенно неожиданно надел мне на палец великолепный бриллиантовый перстень при отъезде с родного берега в знак благодарности за бескорыстный поступок с моей стороны по отношению к нему давным-давно, который он счел фундаментом своего состояния): а также немного табаку, чтобы переложить их во избежание порчи. Затем осмотрел таможню, которая представляет собой очень красивое здание, и Биржу. Дела здесь ведутся совсем не так, как в Лондоне. Затем мы с мистером Вайсом и мистером Палином посетили «Гробницы» [тюрьму Tombs]. Заключенные не задерживаются здесь надолго. Если срок велик, их отправляют на остров Блэквуда. Арестанты здесь содержатся в чистоте, имеют хорошо проветриваемые камеры и могут свободно гулять по своему усмотрению. Они получают всего два приема пищи в день: кварту кофе или больше и столько хлеба, сколько смогут съесть. Обед в три часа, с обилием говядины и хлеба. При очень долгих сроках их отправляют в тюрьмы штата Синг-Синг вверх по Норт-Ривер и Оберн. Затем мы посетили здание суда (Sessions-house), где нет разницы между судьями, адвокатами и заключенными — все в штатском и сплевывают по всем углам. Послушал красноречивую защиту заключенного адвокатом. Осмотрел изолятор, комнаты тюремного надзирателя и большой жюри присяжных. В целом «Гробницы» — очень красивое здание. Видели место, где памятный Дж.К. Коулт покончил с собой сразу после женитьбы и за два часа до того, как его должны были повесить. Мы прошли мимо Вашингтон-холл, где немало славных парней было разорено азартными играми и выпивкой; и пообедали в Астор Хаус, где, как мне сказали как непреложный факт, они собирают по 500 долларов в день живыми деньгами за стаканчики бренди, выпиваемые стоящими людьми. Арендная плата составляет 40 000 долларов в год. Затем мы совершили поездку в экипаже, увидели прекрасную лошадь и двухколеску мистера Вайса и провели час в его апартаментах, которые первоклассны; после чего отправились в Трентон-холл повидать некоего мистера Грина, исправившегося игрока, который разоблачил жульничество во всех видах азартных игр и научил меня узнавать карты по рубашкам. Я чрезвычайно заинтересовался и купил его «Жизнь» со скандальными разоблачениями. Видел капитана МакАртея, который застрелил своего брата на дуэли и с тех пор помешался рассудком. Спать в одиннадцать часов.





Утро четверга. — Заглянул к Prime, Ward и King за рекомендательными письмами для моего дальнейшего маршрута. Ознакомился с условиями партнерства П. и С. Написал еще одно длинное письмо жене. Передал поручение мистера Доудена в руки мистера Пирса, а поручение мистера Каррика — мистеру Бро, у которого есть друзья в Виксбурге. Купил жене красивое кресло-качалку. Затем спустился посмотреть на Queen of the West, самое прекрасное пакетботное судно из всех, что я видел. Посетил различные рынки: видел множество фруктов, но не думаю, что они превосходят нас в чем-либо, кроме яблок; отведал крупную тыкву, но она мне не понравилась. Пообедал в «Асторе»; оплатил счет и собрал вещи. Спать в десять.





МОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ НА ЮГ.





Утро пятницы, 13 октября. — Я выехал из Нью-Йорка в девять утра и переправился через Норт-Ривер на пароходе в Нью-Джерситаун к филадельфийской железной дороге. Каждый вагон вмещает около восьмидесяти человек; тем не менее в них было комфортно при поднятых окнах; и дешево — четыре доллара за 100 миль. Никаких второго или третьего классов. Шесть вагонов, и все забиты до отказа. Первой станцией, где мы остановились, была Рохайо; оттуда в Элизабеттаун; оттуда в Нью-Брансуик; затем пересекли Делавер до Трентона, штат Пенсильвания, и до паромной переправы Бристоль, к новому филадельфийскому пароходу, ожидавшему нас, чтобы отвезти вниз по Делаверу в Филадельфию. Местность плодородная, способная при хорошем земледелии давать отличные урожаи, кои на ней и имеются: гречихи, маиса и персиков — в любом количестве. Мы проезжали имение Жозефа Бонапарта; а также печально известного Николаса Биддла, который двадцать лет был президентом Банка Соединенных Штатов и чьи акции, продававшиеся некогда по 140 фунтов, теперь стоят 5 фунтов. Во время поездки меня весьма заинтересовал джентльмен из области Хайдельберг в округе Ренселер, где исконные индейцы, как они себя называют, собираются в масках; и однажды они вымазали дегтем и вываляли в перьях шерифа за попытку взыскать арендную плату с имений семейства Ван Ренселер, поскольку эти одурманенные существа внушили себе, будто имеют на имущество столько же прав, сколько и семейство, за которым оно закреплено законами страны. Когда же Локофокос будут удовлетворены? Почти напротив Филадельфии расположен ладный городок под названием Камден, где проживают состоятельные купцы. Мы видели множество людей, стреляющих болотных куликов на берегах Делавара. Это примерно в девяти милях от мыса Мэй: дальше идет открытое море до Англии. Меня поразил город Филадельфия. Улицы пересекаются под прямыми углами — то есть идут в треугольных направлениях, и, как в Нью-Йорке, называются Первая, Вторая и так далее; а многие носят такие названия, как Сидар, Пайн, Уолнат, Честнат, Малбери и т. д. Разоренный Банк Соединенных Штатов — поистине прекрасное мраморное здание, необитаемое. Биржа заслуживает упоминания. Приемная комната, где в 1776 году была подписана Декларация независимости, великолепна. В ней находится статуя Вашингтона и портрет Уильяма Пенна, первого белого поселенца 1661 года. Это здание было возведено в 1733 году. Пенсильванский банк — красивое здание. Почта мала и неудобна. Затем я посетил здание суда и послушал, как судят бунтовщиков. Домой спать в восемь часов, совершенно измотанный.





Субботнее утро. — Прошелся по Маркет-стрит, поскольку сегодня базарный день. Был весьма приятно удивлен огромным количеством предметов домашнего обихода всякого рода, особенно фруктов: арбузы весом по 16–20 фунтов и отборнейшие персики продаются по 1 шиллингу за бушель. Затем я нанес визиты всем коммерсантам, с которыми хотел увидеться, и обнаружил, что они зависят от поставок из Нью-Йорка. Отыскал старого соседа Льюиса Брауна из Роуз-Касла, Камберленд, который прибыл сюда без гроша в кармане, а теперь владеет состоянием в 150 000 долларов. Вернулся к обеду в отель Jones's Union Hotel. Должен заметить, это самое благоустроенное из всех виденных мной заведений и самое чистое, расположенное на Честнат-стрит, напротив Аркады. После обеда Мэтью Уильямс отвез меня на водопроводные сооружения Фэрмаунт, откуда открывается великолепный вид на город. Филадельфия чрезвычайно щедро обеспечена пресной водой, которая фонтанирует и брызжет во все стороны. Водопроводные сооружения не менее декоративны, чем полезны, будучи со вкусом разбиты в виде общественного сада и содержимы в лучшем виде. Река запружена и силами собственного течения поднимается в определенные высокие цистерны или резервуары, откуда весь город вплоть до верхних этажей снабжается водой по цене 5 долларов за кран. Стоял прекрасный вечер, и мы совершили долгую поездку, неизменно обгоняя всех с не той стороны. Дороги очень плохие, и пейзажи для меня совершенно новые. Вернулись по деревянному мосту, крытому, как и все они; и пересекли реку Скулкилл, которая течет параллельно Делавару на расстоянии около семи миль и сливается с ним там же, что делает Филадельфию, подобно Нью-Йорку, почти островом.





Воскресное утро. — Послушал великолепную проповедь мистера Барнса в его пресвитерианской часовне на Вашингтон-сквер; текст из 4-й главы Послания к филиппийцам, стих 8: «Наконец, братия мои, что только истинно, что честно, что справедливо, что чисто, что любезно, что достославно, сие помышляйте, если какая добродетель и если какая похвала». Затем мы пешком дошли до кладбища церкви Христа и увидели могилу бессмертного Франклина. Георг III построил церковь Христа. После обеда совершили еще одну поездку в колледж Жирара, великолепное неоконченное мраморное сооружение: по завершении оно станет самым богатым зданием современности. Жирар был банкиром и умер, оставив состояние в 10 700 000 долларов, два миллиона из которых были завещаны на обучение и обеспечение сирот всех сословий. Он был бедным французским торговцем табаком и возвысился благодаря торговле с Вест-Индией. Затем мы проехали на кладбище Лорел-Хилл — прекрасно расположенный участок земли у реки Скулкилл; там находится высеченная из цельного камня фигура Старовера из романа Вальтера Скотта. Стоимость захоронения составляет 3 шиллинга 6 пенсов за квадратный фут. Затем мы поднялись по Виссиоку-роуд в Германтаун, где они превосходят нас в производстве шерстяных кальсон, чулок и т. д. благодаря нашим законам и американскому высокому тарифу. Вернулись домой кружным путем с запада, объехав таким образом со всех сторон — с востока, севера и юга. Попили чаю и отправились в Епископальную церковь святого Иоанна, где послушали хорошую проповедь настоятеля, преподобного мистера Ньютона; текст из Послания к евреям, 1:11: «Они погибнут, а Ты пребываешь, и все обветшают, как риза». Это было преисполнено красноречия. При населении в 250 000 человек у них насчитывается 250 церквей различных сект, и почти все проповедники — талантливые люди; воистину, Филадельфия со времени своего возникновения всегда славилась своей образованностью и человеколюбием. Забыл упомянуть, что мы пересекли подвесной мост — единственный в мире, способный выдержать 80 тонн. Домой и спать.





Утро понедельника. — Совершил плановый обход всех торговых домов снова и нашел их систему лучше нью-йоркской. Пообедал персиками, после чего отправились в Монетный двор — смотреть не на что. Оттуда в Восточную пенитенциарную тюрьму, где содержатся 360 заключенных. Одиночная система отвратительна. Я не смог бы гулять счастливым человеком под открытым небом днем или ложиться в постель ночью с осознанием того, что какое-то человеческое создание сколько-нибудь долго претерпевает это неведомое наказание, а я тому причина или хоть в малейшей степени согласен с этим. Здание очень большое и содержится в безупречном порядке; его невозможно перехвалить. Мы вошли в просторный зал, от которого расходятся семь длинных проходов; по обе стороны тянется длинный ряд низких нумерованных дверей камер. Стоя в центральной точке и вглядываясь в эти мрачные коридоры, ощущаешь жуткое гнетущее спокойствие и тишину. Меня очень заинтересовал один заключенный, почти отбывший свои семь лет, который рассказал, что был виновен в краже 100 долларов и что, когда совесть стала его угрызать, он вернул их до того, как его разоблачили; тем не менее его приговорили. У него был ткацкий станок, он извлек из пряжи какие-то краски и разрисовал ими всю свою комнату. Но хватит. Я покинул это место, терзаемый чувством меланхолии, и посетил Приют для слепых, где мы воочию увидели прекрасно реализованную систему чтения по рельефному шрифту. Мальчик и девочка лет девяти, пробывшие там всего один год, могли хорошо читать Библию; барышня из Глостера (Англия) могла назвать широту и долготу любого места по рельефной карте; а две другие умели хорошо петь и играть, прекрасно разбираясь в музыке. Они принимают тридцать мальчиков и тридцать девочек на благотворительной основе и обучают их так, чтобы они могли зарабатывать на жизнь в дальнейшие годы; других же принимают по цене 200 долларов в год на любой срок. Странно сказать, они иногда женятся. Я купил кое-что из их изделий и попечатал рельефными буквами. Внес пожертвование на благотворительность и ушел весьма довольный. И здесь я могу отметить: отель Jones's Union Hotel — просто первоклассный. Сам он родом из Уорикшира; все служащие чернокожие, поставлено все по первоклассному разряду. Полноценно пообедал; а затем посмотрел процесс вылупления цыплят с помощью пара. Я пожалел, что увидел это, так как думаю, что больше никогда не полюблю яйца. Нам следовало бы посетить Городскую богадельню, Военно-морскую верфь, Морской госпиталь, Приют для вдов и множество других мест, но не хватило времени. Затем мы посетили Пенсильванский госпиталь, основанный Уильямом Пенном. Его статуя установлена перед входом, где он изображен ведущим переговоры с индейцами после своей миссии от Карла II. Осмотрев пациентов, которых бесплатно принимают в количестве до 200 человек (за остальных платят различные учреждения), мы увидели великолепную картину Веста «Христос, исцеляющий больных». Затем мы посетили Зал музыкального фонда и услышали прославленных эфиопских серенадеров — господ Германа, Хаувуда, Харрингтона, Уоррена и Пелхэма, выступавших на аккордеоне, банджо, конго-тамбо и костяных кастаньетах, в игре на которых им нет равных в мире. Они изображали жизнь негров с песнями и т. д. Домой и спать, совершенно измотанный.





Вторник. — Отбыл в Балтимор в восемь часов поездом: народу полно, как обычно. Из разных городов составы вытягивают лошади, дальше — на паровой тяге. Первой станцией был Честер, оттуда через Скулкилл и Потомак в Уилмингтон; переправившись через Делавер и Саскуэханну, въехали в Мэриленд — первый рабовладельческий штат, в котором мне довелось побывать. Меня невольно охватила дрожь. Разыграв свое воображение, я воображал рабом каждого чернокожего, которого видел. Мы пересекли Гавр-де-Гра и еще два-три красивых озера с переброшенными через них деревянными мостами, избавлявшими нас от крюка в несколько миль исключительно ради железной дороги, и прибыли к обеду в Балтиморский отель Exchange Hotel. После этого прогулялись по городу и прошли мимо дома Жерома Бонапарта, который уединенно живет в парке. Все дома здесь выглядят так, будто построены за последние несколько лет: кирпичи совсем красные и на вид новые. Женщины, как и в Филадельфии, очень красивы, если не считать груди, которая совершенно плоская. Я взобрался на вершину вашингтонского монумента. Его высота составляет 180 футов. Ограда вымощена белым мрамором. Он был воздвигнут рабовладельческим штатом Мэриленд. Надписи гласят: «Родился 22 февраля 1732 г. Умер 14 дек. 1799 г., на 67-м году жизни. Главнокомандующий американской армией 15 июня 1775 г. Сложил полномочия в Аннаполисе 23 дек. 1783 г. Победитель при Трентоне 25 дек. 1776 г.; разгромил лорда Корнуоллиса в Йорктауне в окт. 1781 г. Президент Соединенных Штатов 4 марта 1789 г. Удался в Маунт-Вернон 4 марта 1797 г. и скончался, как указано выше». Он обошелся в полмиллиона долларов. Домой и спать, как обычно утомленный. — Население 125 000 человек.





Утро среды, 18 сентября. — Уладил дела, которые, судя по всему, находятся в процветающем состоянии. Затем я посетил католический собор, обошедшийся в 300 000 долларов; церковь Святого Павла и несколько других общественных зданий; городской фонтан, обильно снабжающий город родниковой водой; монумент Битвы, воздвигнутый в память павших при защите Балтимора в 1814 году — в то время президентом был Джеймс Медисон. Генерал Джексон разбил сэра Генри Пэкенхэма в Нью-Орлеане в том же году. Джексон был президентом в 1832 году и переизбран. Эта битва произошла на 39-м году Независимости. Генерал Росс был убит в 1816 году в битве при Норт-Пойнте после бомбардировки форта МакГенри. Армия в Соединенных Штатах насчитывает всего 6000 человек, ею командовать поставлен генерал-майор Скотт. Президент является номинальным главнокомандующим. Мы посетили ипподром и посмотрели пару скверных заездов: после Англии это просто бурлеск. После обеда мы продолжили путь поездом в город Вашингтон через Делавер, еще один рабовладельческий штат; но рад сообщить, что как в нем, так и в Мэриленде это изживает себя — то есть вскоре они станут свободными. Рыночная цена в этих двух штатах составляет для мужчин от 5 до 10 долларов, а женщины стоят примерно вдвое дешевле. Контраст между Штатами и Англией в отношении окон весьма велик. Здесь в дом втискивают столько окон, сколько поместится, поскольку нет никаких пошлин или налогов ни на что, кроме бизнеса или недвижимого имущества, — весьма мудрый и справедливый налог. Отошел ко сну в вашингтонском отеле Brown's Hotel в десять часов, выжатый, как обычно, жарой.





КАПИТОЛИЙ.





Четверг. — Встал рано, изрядно отдохнувший, — так как забыл упомянуть, что, хотя наши кровати в Балтиморе были полностью затянуты сеткой, я опасался, что меня заживо сожрут москиты. Вашингтон называют столицей, выделив для нужд сенаторов часть земель из Виргинии и Мэриленда. Это длинный, раскинутый город с очень широкими улицами; некоторые называют его городом великолепных расстояний, но, выражаясь точнее, его можно было бы назвать городом великолепных намерений. Он расположен в округе Колумбия — на территории площадью в десять квадратных миль, выделенной в отдельную и обособленную юрисдикцию конституцией Соединенных Штатов. Город был распланирован генералом Вашингтоном, и Конгресс обосновался там в 1800 году. Капитолий расположен на площади в двадцать с половиной акров; это великолепное здание на возвышенности вблизи реки Потомак. Зала Палаты представителей находится на втором этаже южного крыла и имеет форму древнегреческого театра. Имеются двадцать четыре колонны из пестрого местного мрамора с берегов Потомака. Там есть великолепный портрет Лафайета и еще один — Вашингтона, работы Вандерлина. Их нынешний спикер — мистер Уайт, избранный так же, как и наш. Ротонда весьма внушительна. В ее центре возвышается большая статуя Вашингтона работы Гриноу; а вокруг стен развешаны различные картины по заказу Конгресса: «Декларация независимости», «Капитуляция под Саратогой», «Капитуляция и сдача в плен под Йорктауном» и «Вашингтон, слагающий свои полномочия в Аннаполисе», — все кисти Трамбулла. Меня поразила масштабная картина Чапмана «Крещение индейской принцессы Покахонтас перед ее замужеством с англичанином Рольфом». Вице-президент Соединенных Штатов председательствует в Сенате: его жалованье составляет всего 5000 долларов, а президентское — 25 000 долларов. В библиотеке хранятся портреты Тайлера, Адамса, Джефферсона, Вашингтона, Медисона, Монро и Пейтона; а также Рэндольфа, первого президента в 1774 и 1775 годах, и Хэнкока, второго. Конгресс собирается 1 декабря и заседает до июня. Представителям выплачивают по два доллара в день. Ротонда служила местом инаугурации генерала Джексона, Ван Бюрена и генерала Гаррисона. Именно здесь безумец Лоуренс покушался на жизнь генерала Джексона. Скульптурное убранство ротонды включает: «Договор Уильяма Пенна с индейцами»: он запечатлен в момент вручения договора паре вождей. Имеются «Индейская принцесса Покахонтас, спасающая капитана Смита от индейцев». Имеется «Бой Буна с индейцами»; а над восточной дверью изображено «Прибытие отцов-пилигримов в Плимут». В Англии они подвергались преследованиям и бежали в Новую Англию среди диких дикарей, врагов цивилизации и христианства. Пуритане высадились в Плимуте (Массачусетс) и положили начало первому английскому поселению. Капитолий обошелся в 3 000 000 долларов. Имеется пятьдесят два сенатора и двадцать два представителя.

Президентский дворец расположен в западной части города и стоит на участке в двадцать акров, в сорока четырех футах над Потомаком. Его фасад имеет протяженность 170 футов, а в глубину он составляет 86 футов; он построен из тесаного камня с ионическими пилястрами. Нам его показывал некий Мартин Ренехан, ирландец; и поскольку президента не было на месте, мы осмотрели все комнаты, которые были обставлены скудно — поистине, ковры и обивка стульев изношены; простой сосновый обеденный стол, за которым обедали принц де Жуанвиль, лорд Эшбертон, лорд Морпет, господа Фокс и Пэкенхэм, наш нынешний министр, и другие, в общей сложности сорок четыре человека (их никогда не бывает больше). Мой дом обставлен много лучше; а у президента всего восемьнадцать слуг, включая мажордома и т. д. Личная гостиная лучшая, но и она дурна. Мы видели кровать, на которой скончался генерал Гаррисон. Мы посетили министерство финансов: это благородное сооружение длиной 457 футов, выполненное по архитектурным канонам храма Минервы в Афинах. В нем 250 комнат. Оно примыкает к государственному департаменту. Почтамт выполнен в коринфском стиле, с мраморным фасадом. По плану это параллелограмм протяженностью 204 фута и шириной 65 футов. Патентное ведомство имеет длину 280 футов и глубину 70 футов, патенты там оформляются по цене 30 долларов. Мы увидели одну вещь, которая немало нас поразила, — машину для прокладки железных дорог, именуемую «Копробойник», которая прокладывает железную дорогу через озеро, болото или лес и ведет ее напролом прямо. Она применяется в южных штатах и оказалась эффективной при затратах, составляющих одну десятую от английских. Это настолько невероятно, что я не буду описывать устройство. Есть другая машина, называемая «Экскаватор», которая бурит холмы и т. д. и ускоряет работу в пятьдесят раз по сравнению с ручным трудом. Обе они работают на паровой тяге и являются самыми невероятными изобретениями из всех, что я видел. Изобретателем последней является Отис. В Род-Айленде также действует винтовой патент. В просторном зале наверху хранятся военные доспехи Вашингтона. Они недорогие, простые и скромные, демонстрирующие лишенный показухи ум великого человека. Здесь собраны все подарки от различных дворов: членам правительства Соединенных Штатов запрещено оставлять их себе. Имеется дорогая бриллиантовая табакерка от императора России и большая бутылка чистейшего аттарного розового масла стоимостью в тройную цену золота. Там находятся портреты Кортеса, завоевателя Мексики в 1521 году; Колумба, первооткрывателя Америки; Кювье, французского натуралиста; и один портрет, который меня сильно поразил, работы Спаньолетти, изображающий Иова и трех его друзей (см. Иов, гл. 14): а также портрет Уота Тайлера!

Мы осмотрели старые министерства: государственный, военный департаменты и общее правительство. Комнаты различных секретарей обставлены просто. Верфь нас разочаровала — ничего общего с Англией. Первым предметом, который нам показали, было орудие, снятое с английского флота, когда сэр Джордж Кокберн поднялся по Потомаку. Вид этого орудия вызвал у меня дрожь, так как я впервые увидел английское оружие в руках другой державы. Имя сэра Джорджа Кокберна ненавидят, поскольку он стал бы все разрушать без разбору, если бы Росс, уроженец Файфшира, не удержал его. Память о Россе любят так же сильно, как ненавидят память первого. Это было в 1814 году. Налево находится дом коменданта верфи — капитана военно-морского флота. Там делают якоря, блоки и такелаж всякого рода для нужд кораблей. На верфи обычно работает несколько сотен человек. Здесь было построено несколько первоклассных судов. Нам сказали, что они затопили здесь несколько своих кораблей, когда услышали о своем поражении при Бладенсбурге; но я полагаю, что их затопили англичане. Там есть еще много достопримечательностей, но наше время не позволяло задерживаться.

Я очень хотел съездить в Чарлстон, а затем далеко на Запад, но размышления о рабстве, тяготы постоянного общения с прислугой из рабов и ужасно жаркая погода, которая могла вызвать у меня лихорадку — в довершение всего мое сильнейшее стремление получить письма из Англии, особенно от моей жены, от которой я к тому времени уже был в разлуке пять недель без каких-либо вестей, причем воспоминания о прошлом почти переросли в прелестные реминисценции о моей первой любви, — побудили меня повернуть на север; и должен признаться, я покидал Вашингтон с сожалением и с мыслью о том, что через много лет он станет великолепным городом. Здесь я могу заметить, что между Капитолием и Балтимором проложен телеграф, или линия гальванической связи, которая передает новости на сорок миль за секунду. Здесь хорошая однорельсовая линия, каковыми являются все они. В Балтиморе мы сели на пароход штата Пенсильвания до Френчтауна — около шестидесяти миль; оттуда по железной дороге двадцать миль до Ньюкасла; оттуда на пароходе вверх по Делавэру до Филадельфии; оттуда по железной дороге до Амбоя через Берлингтон, Бординтаун и Хайдстаун. Амбой находится всего в пяти милях от Атлантики, откуда мы прибыли из Англии. Мы поднялись по проливу Статен-Айленд-Саунд, оставив Нью-Джерси слева, проплыли мимо Элизабет-Порта и Пайросвилла, увидели вдали, примерно в восьми милях, Ньюарк и реку Пасифик; затем прошли через пролив Нарроус, мимо острова Говернорс, Эллис и гиббетов и прибыли на Бэттери в семь часов, проехав 400 миль за двадцать семь часов. Получил свои письма в «Асторе» и остался доволен их новостями: лег спать очень уставшим после того, как мой спутник прочитал мне две главы из Библии, что вошло у нас в привычку с тех пор, как мы стали путешествовать вместе.

Теперь я увидел достаточно независимых штатов Америки, чтобы убедиться: Генри Клей — подходящий кандидат в президенты. Весь уклад его жизни был посвящен благополучию его страны. Он болезненно воспринимает моральную деградацию, которую штаты Пенсильвания, Индиана, Иллинойс и Миссисипи навлекли на свою страну политикой отказа от долгов, и в случае своего избрания он стал бы выступать за направление пустующих земель на погашение их долгов. Он также наложил бы вето на аннексию Техаса и территории Орегон и таким образом уберег бы южные и северные штаты от столкновения. По моему скромному мнению, если южные штаты заполучат Техас, поскольку их интересы диаметрально противоположны интересам Севера, им потребуется лишь немного больше сил, чтобы начать отделение.





Субботнее утро. — Встал недовольный «Астором», так как нас поселили спать на четвёртом этаже. Заходил к нескольким знакомым в течение дня. Ничего особенного на примете не было. Вечером побывал в театре «Чатем», типичном янки-заведении, чтобы посмотреть, как настоящий мистер Райс исполняет бурлеск «Отелло»!! и фарс «Вот так штука»! Он играл превосходно и спел множество негритянских песен, среди которых его шедевр «Джим Кроу вприпрыжку» был исполнен на бис трижды. Он усадил нас в отдельную ложу, и мы провели с ним полчаса. Более джентльменского человека я не встречал. Он отходит от дел, сколотив состояние в 10 000 фунтов стерлингов. Домой и в постель в одиннадцать.





Воскресное утро. — Мистер Пирс заехал за мной, чтобы провести день на Статен-Айленде, в «Павильоне», где он останавливался. Мы совершили долгую поездку мимо карантинной станции, куда поднимался врач с судна «Вестерн». Видели больницы, форт Джордж, телеграф и весьма красивые здания мистера Гудью и мистера Брауна, а также великолепное мраморное здание под названием «Уютный приют моряка»: деньги на его строительство завещал англичанин. Затем меня представили Фландену, семье мистера Пирса, и мистеру Де ла Форесту, французскому консулу, приходящемуся им родственником. Пообедали и вернулись в «Астор». Оплатил счет и приготовился утром отправиться вверх по реке Норт-Ривер до Олбани.




ПОСЕЩЕНИЕ КАНАД; НИАГАРА; ВОЗВРАЩЕНИЕ В НЬЮ-ЙОРК И БОСТОН И ПУТЕШЕСТВИЕ ДОМОЙ.





Понедельник, 24 сентября 1843 года. — Мы поднялись на борт парохода «Эмпайр» под командованием капитана С.К. Роу, следовавшего до Троя и Олбани. Его длина составляет 330 футов — одна шестая мили; ширина корпуса — 30 футов; наибольшая ширина — 62 фута; водоизмещение — 1040 тонн; мощность машин — 600 лошадиных сил; осадка составляет всего 4 фута 10 дюймов. Он выше всяких описаний. Река Гудзон, истоки которой находятся на 44° северной широты, была открыта Генри Гудзоном в 1609 году. Мы прошли Джерси-Сити и Стивенс-Сит, славящийся американскими пароходами. Можно сказать, что мантия Фултона пала на него. Затем мы миновали Уэст-Хобокен и ипподром «Бикон». В семнадцати милях ниже мы прошли Филлипсбург — старое голландское поселение. У Таппанского взморья ширина реки достигает трех миль. В поле зрения у Ньяка находится тюрьма штата Синг-Синг, а примерно в двух милях отсюда впадает река Кротон. Затем идет Вредедикер-Хук, на вершине которого расположено чистое кристальное озеро окружностью в три или четыре мили. Оттуда мы проплываем Стоуни-Пойнт. Это действительно выше всяких описаний, и чтобы отдать должное великолепным пейзажам, потребовалась бы целая книга. Прошли «Нос Энтони», водопады Батермилк, Шугар-Лоуф, пейзажи Уэст-Пойнт и отель «Капитолий». Там находится общественное здание для 250 кадетов. Академия была построена в 1802 году. Затем мы проезжаем литейный завод Уэст-Пойнт. Пейзажи высокогорья великолепны. После этого мы проплываем Ньюберг и видим горы Кэтскилл — самые высокие в штатах (высотой около 3000 футов): мы не стали подниматься на них, хотя молва утверждает, что это было бы вознаграждено. Мы прибыли в Олбани в шесть часов. Население Олбани составляет 25 000 человек; это столица штата Нью-Йорк.





Вторник утром. — Осмотрели Капитолий штата — прекрасное здание. Отель «Конгресс» показался нам комфортабельным. В самом городе нет ничего примечательного. Мы сели на дилижанс и проехали мимо поместья Ренселера всю дорогу до Троя. Причиной спора служат сомнения фермеров в том, что один из голландских королей не даровал и не закрепил эти земли договором, что Ван Ренселер может доказать с помощью пергамента: отсюда и применяется смазывание дегтем и перьями. Население Троя составляет 40 000 человек: симпатичный город с великолепным арсеналом, расположенный в 156 милях от Нью-Йорка. Гудзон дальше не судоходен. Мы взяли конный экипаж до поселения шейкеров Уотервлит, где обнаружили общину шейкеров численностью около 120 человек; поблизости есть еще три такие общины, всего около 400 человек. В этом месте им принадлежит 2000 акров хорошей земли; они выращивают все, что едят, и все являются трезвенниками. Мы вошли в дом, где продаются изделия шейкеров. Мы сделали покупки на несколько долларов, и они любезно подарили мне и моему другу по книге. Старик и дама были очень вежливы и показали нам сады, где они выращивают семена на продажу, которые сбывает Уилкокс в Лондоне. Они славятся этим на весь мир. Ананасы растут в изобилии; также арбузы, томаты и т. д. Место содержалось в прекрасном порядке, и сами они выглядели счастливыми. Показать нам часовню или женщин-шейкеров они отказались. Все они живут в одиноком блаженстве и ведут целомудренный образ жизни. Их называют шейкерами за особую форму богослужения, которая состоит из танца, исполняемого мужчинами и женщинами всех возрастов, продвигающимися вперед и назад в нелепом подобии рыси. Все имущество и доходы общины поступают в общий фонд, которым управляют старейшины. Они отличные фермеры и хорошие животноводы; честны и справедливы в торговых делах и являются единственной категорией людей, будь то знатных или простых, способной противостоять воровским наклонностям в коневодстве. Мы вернулись в Лансингбург, где живут заготовщики говядины, или, вернее, мясники, которые забивают и разделывают быков с помощью пара — до 20 000 за сезон. В Цинциннати на Западе таким же образом забивают 3000 свиней в день, или 1 000 000 в год. Вернулись в Трой к обеду и сели на поезд до Саратога-Спрингс. Это прекрасное место, и вода здесь прелестнейшая. Сюда стекаются со всех концов штатов на три летних месяца. Население постоянных жителей составляет 2500 человек. Нью-йоркские торговцы мануфактурными товарами открывают здесь магазины. Я попробовал воду из источника «Конгресс», «Колумбиан», «Патнем» и еще одного, и все они на вкус очень напоминали немецкую селтерскую воду, но обладали сильным слабительным действием. Нашей резиденцией был отель «Соединенные Штаты», которым управляли мистер Мурвин и судья Мурвин. В сезон они обслуживают за обедом от 1000 до 1100 человек в день и постоянно размещают от 600 до 700 постояльцев. Не могу не отозваться об этом отеле самым наилучшим образом. На следующее утро мистер Мурвин сопровождал нас на дилижансе до Уайтхолла вместе с мистером Бланчардом — владельцем всех дилижанс-линий на этом маршруте, отличным малым. Мы ехали вдоль Шамплейнского канала, соединяющего реку Гудзон и озеро Шамплейн, мимо водопада Гленс-Фолс. Мы проехали через места военных действий Бергойна, недалеко от места его капитуляции; форт Миллер и форт Эдвард, где была убита мисс МакКрея; и дерево, к которому в 1757 году был привязан генерала Патнем. Эти пятьдесят миль были самым жутко утомительным путешествием из всех, что у меня были. Здесь рыщут крупные черные медведи. Через дорогу то и дело были уложены бревна и доски для заделки выбоин, а в мостах нередко зияли такие дыры, в которые лошадь могла угодить с размаха. После многих, как мне казалось, чудесных спасений от гибели, проваливаясь на два-три фута в ямы и т. д., мы прибыли в Уайтхолл — к месту слияния канала и озерного судоходства, бывшего торговым центром еще до революции. Здесь жил мажор Скин. Мы сели на пароход «Саранач» под командованием капитана Латорпа, который любезно предоставил мне и моему другу отдельную каюту. Это озеро по красоте пейзажей и историческим событиям — одно из самых интересных в Америке. Оно находится рядом с озером Джордж, с которого, к моему сожалению, на зиму сняли суда. Озеро Шамплейн было открыто Самюэлем Шамплейном в 1609 году и тянется на 120 миль до Сент-Джонса в Канаде. Мы проплыли мимо Тикондероги, которая была важным военным постом во время колониальных войн. Здесь в 1758 году потерпел поражение генерала Аберкромби с потерей 1941 человека. Здесь бывал Бергойн. Затем мы миновали Краун-Пойнт, где британское правительство израсходовало два миллиона фунтов стерлингов. Мы встретили пароход «Берлингтон» — самое изящное и красивое судно в Соединенных Штатах; нас представили капитану Р.В. Шарману, всеми любимому командиру. Это середина пути — важный город с 3000 жителей. Здесь находится Университет Вермонта, поскольку сейчас мы находимся в этом штате. Затем мы проплыли мимо Порт-Кента, острова Валькур и Платтсбурга, который расположен по обеим сторонам реки Саранач. Это военный пост. Здесь произошло великое сражение как на суше, так и на воде: британскими сухопутными силами командовал сэр Джордж Прево, а военно-морскими — коммодор Дауни; американскими на суше — генерал Макомб, а на воде — коммодор МакДоноу. Сражение длилось два часа двадцать минут, и британцы капитулировали. Мы прошли мимо Камберленд-хаус к границе Соединенных Штатов, которая недавно была установлена по договору лордом Ашбертоном и мистером Уэбстером.

Здесь мы въехали в Канаду и из-за тумана простояли на месте до утра. Остров Иль-о-Нуа — первый британский военный пост. Мы прибыли в Сент-Джонс в семь часов. Это оконечность озера Шамплейн, которое здесь переходит в начинающиеся Чамблинские пороги, ведущие к Святому Лаврентию. Мы осмотрели британские казармы. Здесь был расквартирован 81-й полк. Этот форт выдержал шестинедельную осаду, прежде чем сдаться генералу Монтгомери в ноябре 1775 года. Мы позавтракали и отправились в Монреаль по железной дороге, точнее, до Лапрери — грязного городка, — а оттуда переправились через реку Святого Лаврентия на пароходе. В Монреале насчитывается 40 000 жителей, и он является резиденцией провинциального правительства. Он похож на старый английский город.

Могу заметить, что сегодня термометр здесь показывает 50°, а неделю назад было 94°. Резкая смена погоды меня почти свалила с ног. Ужасно холодно, а топок нет, кроме печей на полу. Мало комфорта в отеле «Эксхейндж»; грязные и маленькие спальни. Полюбовался римским католическим собором: его колокол весит семь тонн; это один из лучших соборов в мире. А доки первоклассные, с массой судов. Везде суета и деловая активность. Прогулялся по городу. Видел здание суда, плац и все главные здания. Спать — уставший, продрогший и изнуренный.





Пятничное утро, 27 сентября. — Поскольку сегодня день отправки почты, я написал несколько писем в Англию и отправил газеты. Во второй половине дня зашел к нескольким заказчикам и разведал склады всех их. Рикардс и Лиминг обедали со мной. Лег спать рано. У меня по-прежнему сильная простуда.





Субботнее утро. — Обычный рабочий день. Навестил каждого заказчика и нашел их чрезвычайно любезными и вежливыми. Могу упомянуть миллера Кювилье-старшего; мистера Массона из компании «Робертсон и Ко»; мистера Колхууна из «Скотт, Тайер и Ко» и мистера Патерсона из «Гиллеспи, Моффат и Ко» — четыре крупнейших торговых дома; поистине не могу не отозваться обо всех самых восторженно. Пообедал и сел на пароход «Куин», направляющийся в Квебек. Холодная туманная ночь. Лег спать в семь.





Воскресное утро. — Обнаружили, что из-за тумана мы легли в дрейф еще в час ночи. Выспался на славу и в семь часов встал позавтракать. Не мог не восхищаться рекой Святого Лаврентия — красота этой благородной реки во всех точках просто очаровательна. Мы проплыли мимо Ришелье, где частично выращивают зерно, которое отправляют в Англию. Мы миновали прекрасный остров Святой Елены и проплыли над порогами Сент-Мэви, в 45 милях от Монреаля. Затем последовало озеро Сент-Питер шириной в девять миль. Ширина реки Святого Лаврентия в среднем не превышает одной мили. Затем мы приближаемся к порогам Ришелье. Река снова становится живописной. Церкви предстают взору со своими жестяными куполами и шпилями. Плотбища с построенными на них домами плывут по реке, словно какой-то движущийся мир. Мы оставили восточные тауншипы справа к югу от реки Святого Лаврентия, которые на севере, слева, граничат со штатами Мэн и Вермонт. Мы проезжаем реку Кейп-Холт, в тридцати милях позади которой находится Жак-Картье — поселение для ирландцев. В Шадире, в шести милях от Квебека, мы проплываем крупные предприятия по заготовке лесоматериалов и древесины, где суда грузятся для отправки в Англию. Мы минуем остров Дэйлама и мыс Леви и приближаемся к гавани, где вдоль берега виднеются леса британских корабельных мачт, а впереди возвышается остров Орлеан. Здесь в изобилии встречаются бухты для лесоматериалов. Слева виднеются мрачные и мощные батареи, где была исчерпана вся изобретательность военного искусства для создания еще одного Гибралтара.

Два часа дня. — Мы остановились в отеле Пейна. Он родом из Аксбриджа и проявляет максимум внимания. Мы взяли экипаж до водопада Монморанси и остались очень довольны. Здесь на протяжении многих миль в изобилии разбросаны разрозненные белоснежные коттеджи. Квебек: широта 46° 59' 15"; долгота 71° 13'.

Здесь я могу заметить, что в Нижней Канаде, включая Монреаль и простираясь вниз по течению примерно на 400 миль до залива, проживает от 600 000 до 700 000 человек; в Квебеке с пригородами — около 30 000. В этот порт за короткий пятимесячный сезон заходит около 1000 судов. Квебек расположен на северо-западной стороне реки Святого Лаврентия, а с севера к нему примыкает река Сент-Чарльз. Полноводность и глубина реки Святого Лаврентия не имеют себе равных: она течет со скоростью три-четыре мили в час. Океанское влияние велико. Сегодня температура на 30 градусов ниже нуля по шкале Фаренгейта, а летом иногда поднимается на 100 градусов выше.

Мы вернулись на Равнины Авраама, где пал Вульф и где установлен скромный памятник. Отсюда открывается прекрасный вид. Неподалеку находится бухта, по которой генерал Вульф и британские войска карабкались и пробирались к вершине высот, что привело к поражению Монкальма в 1759 году и крушению французского владычества в Канаде.





Понедельник утром. — Занимался делами до часу. Затем совершил поездку в индейскую деревню Лорет. Местные скво мне не по вкусу, хотя другие ими восхищаются. Мужчины зарабатывают на жизнь охотой на енотов и т. д. Они изготавливают прекрасные изделия, часть из которых мы купили, и вернулись. У меня была чудесная поездка по дороге Сент-Фуа; всё совершенно в английском стиле — дома, поля, сады и конюшни; определенно самая красивая поездка с тех пор, как я покинул Англию. Я заметил, что все окна двойные, и двери двойные, так как снег лежит на земле по шесть месяцев подряд. Побывал в Бирже и Библиотеке, куда у нас был свободный доступ. Наклонная плоскость, ведущая к цитадели, имеет длину 500 футов. На вершине бастиона проложены крытый ход и гравийная дорожка, а пушки направлены во все стороны. Отсюда открывается прекрасный вид на гавань и окружающую панораму. Внутри цитадели находятся склады, арсенал, кладовые и т. д., а также офицерские столовые и казармы, крытые железом. Эта крепость сочетает в себе все изобретения науки и меры предосторожности искусства, какие только мог подсказать высочайший навык и изобретательность для защиты и безопасности города и гарнизона; я бы сказал, что и сам черт ее не возьмет. Площадь пространства и укреплений внутри составляет сорок акров. Укрепления тянутся по всему периметру Верхнего города в виде бастионов из массивной каменной кладки и валов высотой от 25 до 30 футов и такой же толщины, ощетинившихся тяжелыми пушками. Имеется прекрасная эспланада, или общественный променад, который очень популярен. Стража несет службу очень строго, так как американцы порой весьма подозрительно вынюхивают вокруг.





Вторник утром. — Успешно завершил свои дела. Мы посетили старое здание парламента, где ныне размещаются библиотека и музей. Там же находятся французский римско-католический собор на Рыночной площади и английский собор. Памятник Вульфу и Монкальму — самому благородному полководцу, какого когда-либо имела Франция, —


Mortem virtus communem;


Famam historia;


Monumentum posteritas dedit.





или —


Valour gave a common death;


History a common fame;


Posterity a common monument.





расположен на западной стороне улицы Де Каррьер, ведущей от Оружейной площади к гласису мыса Даймонд. Фасад выходит на широкий променад с видом на сады замка, гавань и берег Орлеана. У нас не было времени посетить водопад Шадьер, но мы сели на прекрасный пароход «Монреаль» и в среду в семь часов утра прибыли в Монреаль, где остановились в отеле Тетю, так как от «Эксхейнджа» нас воротило — нас там хотели обобрать. Занимался делами весь день, а на обед пригласил мистера Кидсона (Глазго), мистера Редпата, мистера Холла, мистера Истона и мистера А. МакФарлейна.





Четверг. — Весь день занимался делами. Шел непрекращающийся дождь. Обедал у мистера Геддеса, который обращался со мной как с принцем. У него милая жена и любезная семья. Ужинал и провел вечер с мистером и миссис Лиминг и назначил его нашим агентом по розничной торговле. Домой, в постель — прекрасно выспался.





Пятница. — Шел непрекращающийся дождь. Оценил пользу моего нового костюма из фланели и ботинок на резиновой подошве. Посетил Палату собраний. Спикер, мой добрый друг мистер Кювилье, выписал мне пропуск. Его жалование составляет 1000 фунтов стерлингов в год, а представители получают по два доллара в день. Зал заседаний Законодательного совета заслуживает внимания. Я провел вечер у мистера Рикардса. Я завершил самые успешные дела из всех, что вел в каком-либо городе с тех пор, как уехал из дома. Монреаль очень процветает — это столица Канады — и в скором времени удвоит свое население, составляющее ныне 50 000 человек, если сэр Чарльз Меткалф получит поддержку; но франкоканадцы и многочисленные ирландцы под руководством своих священников сеют недовольство и раздор. Его советники только что подали в отставку, и проходят всеобщие выборы. Моя искренняя надежда — чтобы он преуспел!





Суббота, 6-е. — Мы выехали из Монреаля в двенадцать часов дня на дилижансе до Лашина. По дороге мы проехали мимо гор и частного дома сэра К. Меткалфа. Отсюда мы сели на пароход («Чифтейн») до Дикинсонс-Лендинга, преодолев тридцать восемь миль. В начале пути мы прошли мимо индейской деревни под названием Кахнаваго, где живет племя оджибве. Мы видели нескольких индейцев в каноэ. Слева, прямо перед высадкой, мы увидели Богарнуаский канал, известный благодаря Э.Г. Уэйкфилду. Он должен был быть либо подкуплен, либо, если нет, он поистине был глупцом, раз позволил прорыть канал на американской стороне реки Святого Лаврентия. Янки жаждут британской крови, и, если им сопутствует успех в Канаде, этот дорогостоящий канал пропадет. Теперь мы сели на дилижанс на шестнадцать миль пути по дощатой дороге, с первоклассной упряжкой. Слева тянулись пороги реки Святого Лаврентия, или Каскады. Я бы ни за что не поверил, если бы сам не увидел небольшой пароход с осадкой около четырех футов, спускающийся с ужасающей скоростью. Каждую минуту я ждал, что он будет разбит вдребезги. Удивительно, как им удается — по восемь-десять раз на дню они поднимаются по каналу и возвращаются в тот же день — избегать гибели. Это самое невероятное зрелище из всех, что мне довелось наблюдать. Роубак, депутат от Бата, родился здесь. Прибыв в Шато-дю-Люк, мы поднялись на борт прекрасного парохода «Хайлендер» с капитаном Стернсом — отличным парнем. Проплыв сорок одну милю, мы достигли Корнуолльского канала, где нам сильно мешали семь шлюзов. Этот великолепный канал, лучший в мире, имеет сто футов в ширину и пятьдесят два фута в шлюзах; его длина составляет двенадцать миль, а глубина — около четырнадцати футов. Теперь мы переходим из Нижней Канады в Верхнюю, двигаясь точно с востока на запада; примерно через шесть миль пути слева мы видим штат Нью-Йорк. Еще примерно через тридцать миль мы заходим в Огденсбург на американской стороне и Прескотт прямо напротив, где стоит ветряная мельница, разрушенная во время стычки патриотов здесь, когда англичане разнесли их в пух и прах. Мы зашли в Мейтланд за дровами, оттуда в Броквилл и проскользнули среди Тысячи островов: между этим местом и Кингстоном действительно насчитывается тысяча островов. Листва на деревьях была великолепной — всех цветов. Это выше всяких описаний, причем деревья буквально растут прямо на скалах, которыми покрыты все острова. Примерно в десяти милях от Кингстона, на одном из островов, живет печально известный Билл Джонстон — патриот. Мы прибыли в Кингстон в четыре часа дня, преодолев 216 миль за двадцать восемь часов.





Воскресенье. — Остановились в «Ламбтон-хаус» ради его названия и прогулялись по этому весьма убогому городу. Это запущенное местечко. Бывший дом правительства не отличается ни элегантностью, ни удобством и ныне служит воскресной школой; тем не менее это единственное здание хоть какого-то значения в округе. Мы дошли до минерального источника, напоминающего Харрогейт, и еще одного, гораздо более сильного, которыми владеет бодрая чета Боун с мужем из Плимута. Они планируют к следующему году построить большой отель, который сможет соперничать с Саратогой. Желаю им успеха. Они были очень добры. Мистер Кинг приходил провести со мной вечер.





Понедельник. — Торговцы оказались что надо, но их деятельность ограничена. Они горько жалуются — и, по моему мнению, справедливо, — на перенос столицы лордом Стэнли. Арендная плата снизилась вдвое, и множество домов стоят пустыми и, судя по всему, останутся таковыми. Многие построили и расширили свои помещения, будучи уверенными в словах сэра К. Меткалфа о том, что правительство перенесено не будет. Возможно, это не его вина: его советники стали — или, вернее, пожелали стать — его хозяевами, а перенос произошел во время болезни сэра К. Багота. В этих провинциях существует фракция, которая спровоцирует бунт и восстание, худшие, чем те, что были в 1837 и 1838 годах. Надеюсь, я заблуждаюсь. Одно можно сказать наверняка: губернатор не получит большинства, поскольку он распустил свой парламент; и если он продолжит управлять, то делать это ему придется со своим Советом, без представителей. Мой сердечный друг из Херефордшира, мистер Уилсон, отвез меня посмотреть на тюрьму, которой управляют умно и толково и которая великолепно во всех отношениях упорядочена. Заключенные заняты сапожным, канатным, кузнечным, портняжным, плотницким делами и камнерезным ремеслом и сами строят тюрьму, строительство которой уже далеко продвинулось. Чистая прибыль за прошлый год составила 3000 фунтов стерлингов после покрытия всех расходов. Заключенные-женщины заняты рукоделием. Среди них была красивая двадцатилетняя девушка, находившаяся там уже почти три года. Она выполняла роль курьера по доставке секретных депеш для самозваных патриотов на острове Нэви во время канадского восстания: порой она переодевалась девушкой и прятала их в корсете, а иногда наряжалась мальчиком и прятала их в подкладке шляпы. В последнем образе она всегда ездила верхом как мальчик. Она могла укротить любую лошадь, какую только мог оседлать мужчина, и управляла четверкой лошадей не хуже любого лихого кучера в тех краях. Отправляясь на одну из своих патриотических миссий, она присвоила первую попавшуюся под руку лошадь; и этот проступок привел ее туда, где я ее увидел. У нее было прекрасное лицо, хотя в ее сияющих глазах таился чертенок. Я пообедал с другом и в восемь часов поднялся на борт парохода «Принцесс Роял», направлявшегося в Торонто.





Вторник утром, шесть часов. — Мы прибыли в Кобург — процветающий город на озере Онтарио, где я оставил письма для импортеров кружев. Это растущий город с 3000 жителей, который скоро займет видное место в Верхней Канаде. Мы проплыли Порт-Хоуп — еще один развивающийся город; а справа — Бондхед и Виндзор. Озеро Онтарио — поистине чудо: длиной 216 миль и шириной 90 миль, поистине великолепная водная гладь, порой весьма штормовая. Мы прибыли в отель «Стоун» в Торонто в три часа дня. Окружающая местность плоская и лишена живописных видов; но сам город полон жизни, движения, суеты и деловой активности. Улицы хорошо замощены и освещены газом — это единственное место в Канаде, помимо Монреаля, где проведен газ; дома большие и добротные; магазины превосходные — многие из них могут соперничать с лучшими магазинами в процветающих провинциальных городах Англии. Имеются красивая церковь, здание суда, государственные учреждения и множество комфортабельных частных резиденций. Сожаление вызывает лишь то, что здесь тоже сильны политические разногласия. Я побывал в Реформистской ассоциации, где выступал печально известный Болдуин, проповедуя крамолу под предлогом хулы на генерал-губернатора. Эта организация через свои филиалы сеет раздор по всей Канаде: чем это закончится, еще предстоит увидеть. Я повидал всех импортеров и в одиннадцать часов лег спать уставшим.

Население Торонто составляет 20 000 человек.





Среда. — Этому городу суждено подняться в торговле и занять второе место после Монреаля. Местные жители — энергичные дельцы, и за ними стоит масса внутренних территорий: хорошая земля и фермеры старого голландского толка. Женщинам по необходимости приходится носить больше одежды, чем в Англии, из-за климата. В два часа я сел на почтовый пароход «Эклипс» под командованием капитана Джона Гордона из Абердина; и замечу, что все капитаны пароходов здесь — отличные парни, зарабатывающие не так уж много — жалованье не превышает 300 фунтов стерлингов в год. Мы снова оказались на озере Онтарио и проплыли справа Порт-Кредит, Оквилл и Веллингтон-Сквер: здоровые городки, но маленькие. Все фермеры здесь оставляют хороший запас леса для топки, а также доски и брусья для хозяйственных нужд. В нижней части озера мы прошли через короткий канал в Берлингтонский залив — прекрасную водную гладь — и прибыли в Гамильтон, конечный пункт судоходства.





Четверг утром. — Гамильтон — растущий новый город с населением около 6000 человек. Он обладает многими преимуществами и должен быстро расти. Здесь находится магазин Дж. Бьюкенена и Ко, в котором мой друг мистер Харрис является партнером; он размером с лондонский Боу-Черчярд, и у них около пяти филиалов. Я застал их всех за работой. Я побывал на выставке скота, которая мне очень понравилась: за различные призы боролось весьма отборное поголовье. Над городом есть хорошая прогулочная дорожка, откуда открывается прекрасный вид на окрестности. Я дошел до Данэтерна — особняка сэра Аллана МакНаба, который так громогласно отстаивал конституцию против мятежников Л.Ж. Папино, Лафонтена и Болдуина.





Пятница. — Вернулся тем же пароходом в Торонто и успешно завершил дела. Совершил прогулку с мистером Фискеном к новому колледжу, строительство которого застопорилось из-за нехватки средств, осмотрел правительственную обсерваторию, а затем посетил каменную тюрьму, которая мне не понравилась, поскольку заключенные там ничем не заняты — все праздной толпой шатаются вокруг, что составляет резкий контраст с Кингстоном. Весь город охвачен суматохой выдвижения кандидатов. В Торонто все пешеходные дорожки вымощены деревянными досками, ходить по которым весьма удобно.





Суббота. — Сел на пароход в семь часов утра до Ниагары. Прибыл в этот городок с 1800 жителями около двенадцати. Небольшое местечко с 3000 жителей на левом берегу — Янгстаун на американской стороне, где в противовес нашему юнион-джеку развевался их флаг. Форты имеются в обоих местах. Проплыв еще семь миль вверх по реке Ниагара, в которую мы вошли, покинув Онтарио, мы высадились в Куинстауне — небольшом селении прямо напротив Льюистауна (США). Здесь был установлен монумент Броку, который впоследствии взорвали. Затем мы проехали семь миль по железной дороге, миновали поле битвы при Драммондсвилле и прибыли в отель «Клифтон-хаус».








ВОДОПАД.





О Боже мой! Как я был ошеломлен и не в силах постичь всю грандиозность этого зрелища! Лишь когда я добрался до Столовой скалы и взглянул на падающий поток ярко-зеленой воды, оно предстало передо мной во всей своей мощи и величии. Ниагара мгновенно запечатлелась в моем сердце образом красоты, который останется там неизменным и неизгладимым до тех пор, пока оно не перестанет биться. Поражает мысль о том, что воды озер Верхнее, Гурон, Эри, Мичиган и Сент-Клэр, покрывающие площадь в 150 000 квадратных миль, низвергаются с этого 157-футового водопада с мощностью, которая, как говорят, в шестнадцать раз превосходит — если вычесть треть на потери — всю гидроэнергию, используемую в Великобритании. Я бродил туда-сюда и рассматривал водопады со всех точек зрения. У Большой Подковы определенно лучший вид, возле Столовой скалы: можно видеть, как пороги приближаются к краю, словно набираясь сил перед гигантским прыжком. Когда светит солнце, в брызгах вспыхивает радуга, похожая на расплавленное золото; а в пасмурный день она рассыпается, как снег или как обрыв огромной меловой скалы. Но мощный поток всегда кажется умирающим по мере падения. Подъем брызг порой огромен. Но хватит.





Ранним воскресным утром я спустился по винтовой лестнице к подножию водопада Подкова, где мог бы пройти в 153 футах позади падающего водного пласта, но вскоре вымок и вернулся назад. Столовая скала на много футов нависает над этим местом и вскоре обрушится, так как она сильно иссечена трещинами. Затем я посетил епископальную церковь в Драммондсвилле, где произошло отчаянное сражение — прекрасной деревушке над водопадом, — и послушал хорошую проповедь. Вернулся в «Клифтон-хаус» и поднялся на смотровую площадку на крыше, откуда открывается великолепный вид. После обеда с мистером Паркером из Каледонских минеральных источников на реке Оттава, с которым и его очаровательной дочерью я ехал из Торонто, я отправился на пароме на американскую сторону. Это дало мне еще один прекрасный ракурс, поскольку мы прошли прямо под струями. Причалив на другом берегу, нам пришлось подниматься по лестнице высотой около 200 футов. Мы заказали экипаж у отеля «Катаракт» и доехали до водоворота в четырех милях ниже по течению порогов. Это жуткое и неописуемое место. Затем мы пешком прошли через Бат-Айленд и Айрис (или Козий) остров: здесь снова открывается великолепный вид. Мы увидели остров Галл, куда еще не ступала нога человека, а в порогах заметили остов корабля «Детройт», снаряженного в 1841 году с целью сбросить его с водопада, но он развалился на части еще до того, как преодолел пороги. Наступила темнота, и спуск по тем длинным лестницам и пересечение реки Ниагара не пришлись мне по душе. Тем не менее мы благополучно переправились. Уставший, лег спать.





Понедельник утром. — Посетил музей мистера Барнетта. Купил трости, характерные для Ниагары, и индейские диковинки, а также заглянул в большую камеру-обскуру, которая воспроизводила все виды водопада. Узнал от мистера Б., что окружность канадского водопада составляет полмили, а американского — четверть мили. Глубина воды у края водопада Подкова равна двадцати футам. Шум водопада слышен на расстоянии от пяти до двадцати миль в зависимости от ветра и атмосферных условий; говорят, его слышали в Торонто, в сорока милях. Количество воды, предположительно проходящей через водопад за один час, составляет 102 093 750 тонн. Теперь я должен с сожалением проститься с водопадом, так как заехал мой друг мистер Стивенсон и отвез меня навестить канадского фермера. Я остался очень доволен его фермой, ведением хозяйства и домашним очагом. Он зарабатывает 50 фунтов стерлингов в год на пчелах и выращивает почти всё, что едят члены его семьи. Затем мы доехали до горящих источников на реке Ниагара и переправились в Чиппевей, где у мистера С. есть лесопилка мощностью в двадцать лошадиных сил, распиливающая 11 000 квадратных футов древесины в день. В Чиппевее насчитывается 700 жителей. Мы покинули его на пароходе и во всей красе увидели пороги перед тем, как они с грохотом срываются вниз. Здесь направо находится остров Нэви площадью 304 акра, который в 1837–1838 годах в течение пяти недель удерживали Маккензи, Ван Ренселер и около 400 патриотов. Их целью было собрать рекрутов для революционизирования Канады. На американском берегу слева находятся причал и пристань Шлоссер, где была пришвартована «Каролина», когда капитан Дрю, командир эскадры из пяти пароходов, вырезал ее, отбуксировал на стремнину, поджег и пустил пылающей через водопад. После этого патриоты бежали. МакЛеод был предан американскому суду и оправдан. Напротив острова Нэви находилось место, где жил бедняга Ашер, застреленный двумя янки, заподозрившими, что он знает о деле «Каролины». Проплыв около тридцати миль вверх по реке Ниагара, мы вышли в озеро Эри длиной 300 миль; а справа (на канадском берегу) находится Улландский канал, соединяющий озера Эри и Онтарио — великолепное правительственное предприятие длиной 32 мили. Отсюда с такого расстояния виден туман или поднимающиеся из расселины водопада брызги. Слева находится Эри-канал, который перевозит все грузы в Нью-Йорк и обратно; а чуть дальше мы прибываем в оживленную, суетливую гавань Буффало, откуда суда и пароходы отправляются во все концы Дальнего Запада и Южных штатов. Мы доехали до отеля «Соединенные Штаты» и легли спать.

Население Буффало составляет 25 000 человек.





Вторник, 15-е. — Это королева озерных городов, прекрасно расположенная у истока озера Эри и в верховьях реки Ниагара. Вся продукция и весь грузопоток любого назначения для западных земель должны идти сюда для перегрузки с барж канала. Ширина Эри-канала составляет восемьдесят футов, а глубина — тринадцать. Улицы широкие, пересекаются под прямым углом. Здания в целом приличные, некоторые — великолепные: недавно возведенные склады имеют по четыре-пять этажей; и, как ни странно, в городе нет ни единого импортера мануфактурных товаров. Мы проехались по окрестностям и осмотрели приют для бедняков и умалишенных. Я выехал в четыре часа на восток до Рочестера (население 23 000 человек, в 75 милях) и далее до Оберна (население 7000 человек, еще в 78 милях). Посетил тюрьму штата Нью-Йорк — крупнейшую в мире: здесь, как и в Кингстоне, производят изделия всех видов; около 800 каторжников трудятся ежедневно. Летт, взорвавший монумент Броку, находится здесь; я видел его каждый день. По правде говоря, здесь я получил больше удовольствия, чем от любого из предыдущих зрелищ. Дисциплина, чистота и поведение заключенных поражали. В двенадцать часов они маршируют к обеду колоннами по одному, синхронным шагом в ногу, глаза устремлены на надзирателя, голова поднята. Глухой колокол звонит в четыре часа, и работа прекращается. Я купил отличные ножевые изделия, изготовленные заключенными. Оберн находится в двух милях от озера Кайюга. Выехал оттуда в два часа до Сиракьюса — 26 миль: население 8000 человек. Затем в Ютику — 53 мили: население 14 000 человек. Поломались в дороге, застряли на три часа и были вынуждены простоять до четырех утра. Оттуда в Скенектади — 78 миль: население 5000 человек; и в Олбани — 16 миль (всего 326 миль). Самое утомительное путешествие за всю мою жизнь. По дороге я долго беседовал с очень толковым фермером, который рассказал мне, что лучшую породу овец, привозимых из Англии, называют эскироль или меринос; овечьи головы не подходят; лучшие части баранины продаются по 3 цента за фунт. Скот импортируют короткорогий, а мясо продается по 2,5 цента; свинина — по 4 цента; сыр — по 6,5 центов, а масло — по 11 центов. В коневодстве они сильно от нас отстают. На Лонг-Айленде и Род-Айленде породу улучшают. Прибыли в Олбани в одиннадцать часов утра. Обнаружил, что здесь нет импортеров кружев — все закупаются в Нью-Йорке. Осмотрел Капитолий — благородное здание, где заседают представители и сенаторы штата. Мне также показали правительственные здания для управления штатом; и я отправился в путь на борту «Никкербокера», нового парохода, великолепно отделанного, длиной 325 футов и выкрашенного в превосходном стиле. У нас было около 700 пассажиров, и мест хватило всем. Прибыл в отель «Глоуб» в семь часов.





Пятничный день. — Сплошной дождь. Подхватил сильную простуду. Сделал несколько визитов. Вечером побывал на Американской выставке, где выставляются изделия отечественного производства всех видов, инструменты и т. д. для осмотра и присуждения призов; также демонстрировались скот, лошади и проводилось соревнование пахарей: за неделю выставку посетило 30 000 человек. Такие выставки очень полезны. Провел вечер с мистером и миссис Грин и в одиннадцать лег спать.





Суббота, 19-е. — Почты нет, хотя прошло уже пятнадцать дней. Попрощался со всеми заказчиками, завершил дела и убедился, что в Нью-Йорке едва ли наберется больше шести импортеров кружев, которым я бы доверился; с большинством из них мы договорились с миром С. Пикергиллом насчет нашей будущей поездки. Посетил музей Барнема, владельца Тома Дюйма; выяснилось, что он — мальчик английского происхождения, а вовсе не американский гигант. Провел тихий вечер с мистером и миссис Пирс. Лег спать рано: не мог уснуть от раздумий.





Воскресное утро. — Почты нет. Жду не дождусь своих депеш. Заходил доктор Кин, мы немного прогулялись. Навестил красивую унитарианскую часовню доктора Дьюи и послушал прекрасную проповедь. Провел еще часок с доктором Кином и пообедал у У.С. Пикергилла, эсквайра, нашего банкира, чрезвычайно умного, образованного человека. Он является партнером компании «Филдинг Бразерс» из Ливерпуля и женат на мисс Риггз из Балтимора. Выпил чаю и провел вечер с А.Т. Стюартом и его женой, моими попутчиками по плаванию в Америку и первоклассными людьми; в девять часов ушел в свою спальню читать Библию.





Понедельник. — Пренеприятнейшее путешествие. Сел на филадельфийский поезд до Элизабеттауна. Оттуда до Сомервилла, а до Кловер-Хилла добрался на повозке в поисках брата мистера Д——. Прибыл в три часа и обнаружил, что его нет дома; прождал на ферме до десяти, пока он не приехал, и вскоре выяснил, что американская атмосфера его развратила. Чистой воды мошенник! — не хочет выплатить братьям (Б—— и Д——) ни цента из тех 300 фунтов стерлингов, что он им должен. Хотя я чувствовал себя скверно и физически, и морально, увиденное в этом скромном месте пошло мне на пользу. Я увидел счастье без показухи: доброго мужа и любящую жену. Они старались сделать мое пребывание комфортным. На ужин у меня была каша с молоком, я завернулся в одеяло и прилег до пяти утра. Моузес М. Бейтман отвез меня обратно на 16 миль, и после безрезультатной поездки я вернулся в Нью-Йорк (70 миль).





Вторник. — Получил письма с «Акадии»: они доставили мне большую домашнюю радость. У меня было два письма от жены и одно из Боу-Черчарда. Это были ответы на мои первые депеши. Я пообедал и провел тихий вечер с мистером и миссис Пирс и мистером Фланденом, а затем рано лег спать.





Среда. — Большой день Клея и Фрелингхайзена. Грандиозная процессия вигов численностью во много тысяч человек. Мы с мистером Пирсом посетили Кротонский акведук, снабжающий Нью-Йорк водой. Его длина составляет 1826 футов, ширина — 836 футов, и он занимает 35 акров. Вода течет по туннелю длиной 35 миль, часть которого представляет собой акведук. Мы дошли до Ист-Ривер и Астории, а затем вернулись, чтобы встретиться с мистером Блейном, мистером Броу, мистером К. Вайзом и мистером Пейли, которых я пригласил пообедать со мной в пять часов. У нас был один из лучших обедов мистера Бланкарда, и мы провели приятный вечер; к нам присоединились доктор Кин и мистер Грин. Броу спел нам три прекрасных песни. Они ушли в десять, а я лег спать.





Четверг. — Окончательно и успешно завершил свою миссию с мистером Пирсом. Посетил мистера Баха, винокура из Бруклина — я был там впервые. Обедал с К. Вайзом у Дальмоника. Встретил мистера Блейна, Пейли и Банда. Самый роскошный обед: он обошелся бы по меньшей мере в 50 долларов. Ушел в девять и провел свой последний вечер в Нью-Йорке с мистером и миссис Пирс. Оплатил счет в «Глоубе» — 49 долларов 75 центов за неделю; и спать. Не мог уснуть: беспокойная, неприятная ночь.





Пятница. — Выехал в восемь часов по Лонг-Айлендской железной дороге в Бостон через Бруклин и Гринпорт — девяносто пять миль; оттуда поездом до Стонингтона — тридцать две миль; оттуда пароходом по заливу до Провиденса — города с 15 000 жителей, где содержится Х.В. Доу; и до Бостона — сорок четыре мили: всего 218 миль за десять часов — самое быстрое путешествие на моей памяти; направился в отель «Тремонт-хаус». Почитал английские газеты и увидел сообщение о том, что мой старый друг Т. Сидни стал шерифом и олдерменом в ту же неделю, с перспективой стать сэром Томасом до моего возвращения. «Одни рождаются великими, другие достигают величия сами, а третьим величие даруется свыше».

Население Бостона составляет 50 000 человек.





Суббота, утро. — По предварительной договоренности я посетил таможню, чтобы растаможить несколько образцов карточек с узорами. Меня не покидало сильное впечатление от контракта, который представляла собой эта таможня по сравнению с некоторыми другими, о которых я мог бы упомянуть, а также от внимания, вежливости и жизнерадостности, с которыми ее сотрудники исполняли свои обязанности. Они сразу поняли суть моих доводов и позволили мне получить книги беспошлинно; и по их личной просьме я пообещал таможенным инспекторам одну из них. Они предлагали мне за нее любые деньги, от чего я отказался. Сейчас они строят новое здание таможни в больших масштабах. Воздух здесь очень пронизывающий — часто дуют восточные ветры. Дома выглядят яркими и веселыми, вывески окрашены в столь кричащие цвета; позолоченные буквы такие золотые; кирпичи такие красные; жалюзи и решетки приямков такие зеленые; таблички на входных дверях поразительно яркие и мерцающие — и все это выглядит таким хрупким и ненадежным. Пригороды, если это возможно, выглядят еще более ненадежными, чем город. Город прекрасен и неизменно производит на всех приезжих очень благоприятное впечатление. Здание Капитолия штата построено на вершине холма, который полого поднимается по крутому склону почти от самого уреза воды, — прекрасное здание, где осуществляются все государственные операции, как в Олбани и других местах в различных штатах. С вершины открывается очаровательный панорамный вид на весь город и окрестности. Перед зданием находится зеленая огороженная территория под названием Коммон, что очень полезно для города. Доки не очень хороши: множество кораблей стоит в Восточном Бостоне. Биржа — очень красивое здание, где собираются купцы; но в хорошую погоду большая часть дел делается прямо на улицах. Я написал около тридцати циркулярных писем в Сент-Джон и Галифакс, вместо того чтобы ехать туда самому, и лег спать в одиннадцать.





Воскресенье, утро, 27 октября. — Посетил церковь Троицы и послушал весьма впечатляющую проповедь епископа Истберна по Посланию к Ефесянам, гл. iv, ст. 17: «Посему я говорю и заклинаю Господом, чтобы вы более не поступали, как поступают прочие народы, по суетности ума их». Дождливый, скверный день; читал Библию до обеда; оттуда отправился в церковь св. Павла послушать доктора Винтона: он говорил с таким янки акцентом, что я не мог понять его на том расстоянии, на котором находился. Церкви здесь очень красивые. Совершил долгую прогулку по всему городу; восхищался аккуратными домами, которые строятся во всех направлениях; и почувствовал, что штат Массачусетс производит на меня наилучшее впечатление из всех штатов, которые я посетил до сих пор. Провел вечер с мистером Скофилдом из компании «Генри и К°» в Манчестере — самым решительным деловым человеком, каких я встречал за долгое время. Было заранее оговорено, что он займется продвижением наших образцов по всем штатам и в Канаде.





Понедельник, утро. — Совершил плановый обход импортеров кружев и был потрясен огромным количеством весьма солидных импортеров, которые, безусловно, намного превосходят Нью-Йорк и Филадельфию. Это первоклассные деловые люди: никаких аукционов, которые я терпеть не могу; никаких излишков товаров, которые станут гибелью для Нью-Йорка; ассортимент хорошо подогнан, а состояние товаров отличное. На самом деле мне казалось, будто я нахожусь в английском городе, поскольку здешние деловые люди больше похожи на англичан, чем на американцев. Почти все они занимаются импортом — по меньшей мере тридцать первоклассных дельцов импортируют наши товары. Я встретил много любезности со стороны мистера В. Эпплтона и мистера Уорда, агента компании «Беринг», и в целом остался очень доволен своим приемом. Если бы мистер Скофилд не взялся принимать наши заказы, я мог бы провернуть очень крупную торговлю. Здесь я могу отметить, что отель «Тремонт» во всех отношениях является одним из лучших заведений в штатах. На завтрак подавали гречневые оладьи, и они используют невероятно большое количество сливочного масла — 45 тонн в год.





Вторник, утро, 29-е. — Совершенно дождливый день; лило непрерывно. Нанес визиты всем импортерам кружев и нашел их обстоятельными деловыми людьми — очень оперативными: пришел к соглашению почти со всеми о том, что они будут заказывать через мистера Скофилда из компании «Генри и К°» в Манчестере.





Среда, утро. — Получил депеши на пароходе Great Western и отправился в Лоуэлл по железной дороге. Я забыл, описывал ли я американскую железную дорогу раньше. Здесь нет вагонов первого и второго класса, как у нас, а есть вагоны для джентльменов и вагоны для дам; а поскольку чернокожий никогда не ездит вместе с белым, существует вагон для негров. Каждый вагон вмещает от тридцати до пятидесяти человек. Внутри полыхает раскаленная печь. За исключением мест, где ветка соединяется с магистралью, редко бывает больше одной колеи рельсов. Поезда на большой скорости пересекают шоссейные дороги, где нет шлагбаума, нет полицейского и нет сигнала. На видном месте написано: «Когда звонит колокол, берегись паровоза». В Лоуэлле меня встретил мой попутчик по пароходу Western Роял Саутуик, тесно связанный с местными фабриками. Первым предприятием, которое мы посетили, была фабрика хлопчатобумажных тканей и тикля, где производят около 50 000 ярдов в день исключительно за счет энергии воды (река Мерримак) и где занята пара сотен девушек. Порядок и опрятный вид как самой фабрики, так и девушек резко контрастировали с тем и другим в Ланкашире. Здесь имеется двадцать пять фабрик. Затем мы посетили ковровую мануфактуру, где используется оборудование, сокращающее затраты труда на 75 процентов и где некоторые из многочисленных работающих там девушек зарабатывают по доллару в день. Подобного производства нет больше нигде в мире: Э. Б. Бигелоу получил патент на защиту механического ткацкого производства ковров. Должно быть, они делают здесь деньги очень быстро. Затем мы посетили крупную мануфактуру тканей, где работают около 800 человек; превосходство тканей меня удивило. Английские сукна понадобятся им уже очень скоро. Все работает на водяной энергии. Последним местом была крупная цилиндрическая ситцепечатная фабрика, где выпускают продукцию первоклассного качества и, по моему мнению, такую же дешевую, как наша. В Лоуэлле имеется несколько фабрик, каждую из которых называют корпорацией, поскольку они имеют королевские хартии. На них занято около 8 000 девушек, которые зарабатывают по 3,5 доллара в неделю, или 14 шиллингов. Их аккуратный, чистый и здоровый вид доставил мне большое удовольствие: они хорошо одеты, и, встретив их на улице, вы приняли бы их за представителей более высокого класса. Они платят по 1,5 доллара в неделю за жилье, расположенное неподалеку и принадлежащее различным корпорациям. Они отличаются строгой моралью и добродетелью и все вместе вносят свой вклад в ежемесячное издание под названием «Лоуэллское подношение», которое вполне стоит почитать. Я видел главных редакторов (молодых девушек) и подписался на него на следующий год. Помещения, в которых они работают, хорошо обустроены; а для затенения стеклянных окон выращиваются зеленые растения. Законы штата запрещают им работать более девяти месяцев в году и требуют, чтобы в течение остальных трех месяцев они учились. Там есть больница или пансион для больных стоимостью 3 доллара в неделю: их услугами пользуются нечасто, ибо в 1841 году у них на счетах в сберегательном банке было 100 000 долларов. Мы посетили читальный зал ремесленников — большое здание с газетами со всех концов света.

Население Лоуэлла составляет 25 000 человек; это один из самых быстро развивающихся городов в штатах. Есть также Фол-Ривер, Тонтон, Манчестер, Грейт-Фолс, Дувр в Нью-Гэмпшире — все это растущие производственные центры. В штате Новая Англия нет угля, что является большим недостатком. Я вернулся в Бостон и провел вечер с несколькими друзьями.





Четверг. — Мистер Хэнсон отвез меня в Кембридж посмотреть университеты. Это чистый, хорошо застроенный город с 8 000 или 9 000 жителей. Стоимость обучения составляет 300 долларов; если же эту сумму невозможно заплатить, студенты учатся бесплатно при условии, что они будут немного обучать других. Здесь нет никаких препятствий к тому, чтобы сын беднейшего человека стал президентом, поскольку повсюду полно бесплатных школ. Затем мы поехали в Маунт-Оберн, на кладбище, расположенное в живописном месте примерно в пяти милях от Бостона. За участок под семейное захоронение здесь платят 4 000 долларов. Здесь похоронены некоторые выдающиеся люди. По этому участку земли площадью сто акров проложены прекрасные прогулочные дорожки. Затем мы проехали через Чарлстаун — местечко с 10 000 жителей, где живут бостонцы, с удачным расположением; и далее к памятнику на Банкер-Хилле, где в 1775 году произошло сражение и пал генералом Джеймс Уоррен: это весьма весомое свидетельство того, как Джонатан побеждает Джона Буля. Затем я посетил Капитолий штата Массачусетс: здание Конгресса и Палата представителей очень удобны. Я поднялся на самый верх, откуда открывается потрясающий вид на весь город: было очень ясно, и панорама простиралась чрезвычайно далеко. Подобно Нью-Йорку, он расположен на острове, омываемом (за исключением нескольких ярдов) рекой Чарльз и океаном. Вернувшись домой к обеду, я угостил моих друзей Т. Кокрейна и мистера Скофилда двумя бутылками шампанского, так как это был мой последний день в Штатах. Затем мы отправились в Перкинсовский институт для слепых, которым руководит мой попутчик доктор Хау. Мы увидели одаренную Лору Бриджмен, чью биографию я привожу в другом месте. Она выглядит интересной девушкой пятнадцати лет, глухой, немой, слепой и не обладающей обобщенным чувством запаха: тем не менее Провидение делает ее довольной и счастливой; она умеет читать, писать и разбирается в географии с помощью пальцев, и ей дано благословение познать божественную благодать. Было поистине интересно и отрадно видеть, как слепые девочки читают, пишут и работают — все такие чистые и аккуратные на вид и по-видимому счастливые. Мальчиков обучают подобным же образом, а когда они готовы, отправляют осваивать какое-либо ремесло; а если не удается найти мастера, их учат прямо в институте делать матрасы, сиденья для стульев и т.д., за работой нескольких из них я наблюдал. Затем мы посетили Южную бостонскую государственную больницу для умалишенных, во главе которой стоит доктор Стедмен; он превосходно управляет ею на просвещенных принципах примирения и доброты и проявляет уверенность и явное доверие даже к безумцам. Каждое отделение в этом заведении устроено в виде длинной галереи или залы; и пока мы шли, пациенты толпой окружили нас без всякого принуждения, наперебой рассказывая всевозможные истории. Я десять минут побеседовал с пожилой дамой, на которой было множество обрывков мишуры, кисеи и т.д., что придавало ей странный вид; она воображала себя хозяйкой особняка. Другая собеседница заявила мне, что она — Королева Штатов. Еще один бедняга с виду настоящий джентльмен сказал, что между ним и принцем Альбертом идет ожесточенная борьба за то, кому достанется Королева Англии. Он написал ей несколько писем и получил от нее ответы. Я обнаружил, что у всех них есть какое-то слабое место, и доктор подсказал мне ключ к разгадке. Я чувствовал себя среди них совершенно непринужденно: почти все они не скованы ограничениями и, как ни странно, никогда не разговаривают друг с другом и никоим исходом не досаждают друг другу. Затем мы посетили Исправительный дом штата, где примерно три четверти расходов покрываются трудом заключенных. Это прекрасно управляемая тюрьма со строгой дисциплиной: разговоры не разрешаются, все заняты работой, как мужчины, так и женщины; последних очень трудно усмирить. Очевидны уют и чистота. Затем мы посетили сиротский приют и Исправительный дом для малолетних правонарушителей, а также для заброшенных и неимущих мальчиков, которые не совершали преступлений, но, возможно, вскоре совершили бы их, если бы их не забрали с голодных улиц и не прислали сюда: это заведение называется Бойлстонской школой. Здесь есть Дома трудолюбия для старых, беспомощных нищих; на стенах выведены слова: «Самоуправление, тишина и мир — это блага». Это было чистое, опрятное место с парочкой растений на подоконнике, рядами глиняной посуды на полке или небольшим набором цветных гравюр на побеленной стене. В наших работных домах таких зрелищ не увидишь.

Я покинул Южный Бостон с чувством глубокого удовлетворения от всего увиденного; но радость была омрачена ложкой дегтя. В темноте мой спутник наехал на телегу, сломал оба дышла, лошадь разнесла экипаж в щепки, и удивительно, как нам удалось уцелеть. Я отделался лишь ушибом колена. Я лег спать, вознося благодарности Провидению за свое чудесное спасение.






[A]
См. Приложение.


Пятница, последний день в Америке. — Увидел знаменитую унитарианскую часовню доктора Ченнинга и стал свидетелем потрясающей демонстрации накануне вечером: по меньшей мере 10 000 мальчишек, не имеющих избирательных прав, маршировали по улицам с факелами, скандируя: «Клей из Ашленда, близ Лексингтона, Кентукки!» Я действительно чувствую, что покидаю Бостон с сожалением: ни один город еще не производил на меня столь приятного впечатления как в деловом, так и в общественном отношении. Я оставляю здесь много добрых и умных друзей, с которыми жаль расставаться. Бостонцы ближе к англичанам по своим взглядам, донельзя сообразительны и имеют прекрасные возможности для торговли. Город и пригороды изобилуют благотворительными учреждениями всех видов; а любые предметы проживания стоят вдвое дешевле, чем в Англии. Я посетил Фанел-холл — старейшее здание в городе, прославленное в американской истории.

В заключение мои чувства побуждают меня выразить глубокую признательность господам Оверенду и Герни за то рекомендательное письмо с очень высокой характеристикой, которое они мне дали к господам Прайму, Уорду и Кингу в Нью-Йорке, поскольку я предпринял это путешествие для поправки здоровья. Из этого письма проистекли другие — во все города, которые я посетил, что сразу же обеспечило мне связи с самыми умными людьми. Я также обязан добавить, вопреки укоренившемуся в Англии мнению, что я встретил самых открытых, искренних и общительных людей, с какими мне когда-либо доводилось сталкиваться; кроме того, я должен признать, что мне неоднократно приходилось краснеть за собственное невежество как в отношении Европы, так и Америки. Выражаясь просторечным языком, они — народ ушлый и проворный. Их дешевые издания, жажда знаний и естественная быстрота восприятия ставят их на более высокий уровень в обществе. Мое искреннее желание и убеждение заключаются в том, что Америка должна подняться и стать великой страной. Мне не хотелось бы переходить на личности, но я испытываю внутреннюю благодарность многим добрым и дорогих друзьям, которых я обрел за свое короткое пребывание здесь и которые стремились сделать меня счастливым, а мое путешествие — приятным.

В час дня я оплатил свой счет и отправился в Восточный Бостон на борту парохода Acadia; и ровно в два часа пополудни мы снялись с якоря в Англию с 25 пассажирами на борту.

Покидая гавань, мы прошли справа мимо нескольких небольших островов, Ливерпульского маяка и высот Дорчестера, где на возвышенности расположен сиротский приют. Слева мы миновали Линн и Салем и всю ночь шли на пароходе с хорошей скоростью.





Суббота, утро, 2 ноября. — В восемь часов утра просигналили пароходу Hibernia: на палубе находилось около 130 пассажиров, при прохождении мимо которых мы обменялись приветственными криками. Меня поразил его воинственный вид: независимо от того, планировалось это или нет, я обнаружил, что все эти почтовые пароходы прекрасно приспособлены для войны; все, что им требуется, — это пушечные порты. Они построены по заказу Адмиралтейства и стоят по 60 000 фунтов стерлингов каждый. В шесть часов вечера мы прошли скалу «Дьявольская конечность» рядом с островом Сил, где потерпел крушение пароход Colombia. Побережье между Бостоном и Галифаксом опасно. Капитан не спал оба дня.





Воскресенье, утро, семь часов. — Я был разбужен залпом двух пушек и, выйдя на палубу, обнаружил, что мы находимся в гавани Галифакса. Население этого места составляет 20 000 человек. Управляется лордом Фолклендом. Периметр Новой Шотландии составляет около 300 миль. Главный продукт торговли города — рыба; я бы подумал, что собаки, так как их я видел сотки. Это непрезентабельный город: почти все дома деревянные, есть очень хороший форт и резиденция губернатора. Сент-Джон в Нью-Брансуике находится в 250 милях отсюда: население — 35 000 человек; управляется сэром У. Колбруком; главный предмет торговли — деловая древесина, пиломатериалы и китобойный промысел. Я собирался посетить Сент-Джон, но у меня не было времени. К счастью, иначе я бы остался позади. Из-за какой-то поломки почта не прибыла в Галифакс вовремя для нас; не прибыла и квебекская почта из Квебека через залив Святого Лаврентия через Пиктон, находящийся в 120 милях от Галифакса; и поскольку капитан Харрисон не захотел ждать эту почту, губернатор не разрешил ему забрать почту Галифакса; поэтому мы отправились в путь в половине одиннадцатого, оставив их всех позади. В Галифаксе я познакомился с мистером Хоу, бывшим членом Исполнительного совета и сборщиком акцизов, с каковой должности он ушел в отставку: жалованье составляло 700 фунтов стерлингов в год. Теперь он является редактором газеты Новой Шотландии. Я не забуду его любезности, хотя он и ярый радикал. Из Галифакса отправляют китобойные суда в Южные моря. Напротив Галифакса расположен Дартмут — город с 15 000 жителей, откуда в Штаты отправляют гипсовый камень и ром. Мы прошли остров Сэнт-Джордж с батареей и мыс Тамб-Кэп, где погиб корабль Tribune. Мы также прошли мимо маяков на островах Курзон и Девилс и получили огромное удовольствие, когда нас обогнал флот военных кораблей, самый крупный из которых — 74-пушечный флагман Illustrious с командой из 700 человек — шел под всеми парусами, а духовой оркестр играл и пел песню «Дом, милый дом», которая проникла мне в самую душу. Они направлялись на Бермудские острова, в Вест-Индию. Их адмирал, сир К. Адам, находился на борту вместе с шестнадцатью офицерами. В пять часов вечера мы были уже вне видимости земли, продвигаясь вперед со скоростью десять узлов.





ПЕРЕХОД ДОМОЙ НА ПАРОХОДЕ ACADIA.





1 ноября. — Легкие западные ветры, прекрасная ясная погода. Поставлены все паруса.

Широта 42° 57'; долгота 66° 57' 87".





2-е. — Западные ветры, устойчивые, ясная погода, спокойное море. В восемь часов утра разошлись с пароходом Hibernia, шедшим из Ливерпуля в Бостон. В четыре часа увидели остров Сил пеленгом на север: расстояние около семи миль. С рассветом подошли к гавани Галифакса.

Широта 42° 20'; долгота 71° 4'.





3-е. — В семь часов выгрузили почту. В одиннадцать отдали швартовы от причала и вышли в море. Слабые ветры от западных румбов, спокойное море. Все паруса поставлены.

394 мили. Широта 44° 39-1/2'; долгота 62° 33-3/4'.





4-е. — Ветры от юго-западных до северо-западных, слабые, туманная погода, мелкий дождь.

231 миля. Широта 45° 17'; долгота 58° 0'.





5-е. — Ветер северо-восточный, слабый, прекрасная ясная погода, спокойное море. В одиннадцать часов мыс Кейс в 10 милях к востоку пеленгом на восток. В четыре часа обменялись сигналами с бригом Mary and Martha. Ветер заходит к югу.

241 миля. Широта 46° 30'; долгота 52° 47'.





6-е. — Сильные восточные штормы, мрачная пасмурная погода, сильное волнение на море.

202 мили. Широта 47° 10'; долгота 47° 56'.





7-е. — Умеренный бриз и ясная погода: ветер восточный, встречное волнение.

178 миль. Широта 48° 12'; долгота 44° 17'.





8-е. — Сильные юго-восточные штормы: мрачная хмурая погода, тяжелая северо-восточная зыбь.

214 миль. Широта 49° 0'; долгота 39° 0'.





9-е. — Ветры сильные северо-восточные бризы с моросящими дождями: мрачная пасмурная погода; идет сильная северная зыбь.

238 миль. Широта 50° 19'; долгота 33° 12'.





10-е, воскресенье. — Слабые переменные ветры и ясная погода при сильной северной зыби или волнении. В одиннадцать часов утра провели богослужение. Это напомнило мне песню лоцмана —


"Fear not, but trust in Providence,


Wherever you may be."





256 миль. Широта 50° 31'; долгота 26° 30'.





11-е. — Сильные южные ветры, мрачная туманная погода, сильное волнение на море. Заметили судно в бедственном положении. Легли в дрейф и обнаружили, что это дублинский бриг John and Mary, представляющий собой абсолютный обломок крушения и покинутый командой, волны перекатываются через него, и в течение нескольких минут из виду исчезало все, кроме мачт.

244 мили. Широта 50° 30'; долгота 20° 10'.





12-е. — Сильные ветры от западных румбов: мрачная пасмурная погода и дождь, сильное волнение на море.

280 миль. Широта 50° 54'; долгота 12° 44'.





13-е. — Сильные ветры: густой туман с дождем. В шесть часов утра подошли к земле (Ирландия). Маяк Кинсейл пеленгом на север: расстояние 10 миль. Полдень, прекрасная ясная погода, сильная южная зыбь. Маяк гавани Уотерфорд пеленгом на север: расстояние 12 миль. В четыре часа пополудни просигналили с судном Alexander Grant из Квебека. Прошли плавучий маяк Конингсби и острова Солти. Затем мыс Консор в графстве Уэксфорд и в одиннадцать — Холихед.

243 мили.





14-е. — В семь часов утра прибыли в Ливерпуль и заставили город огласиться эхом наших пушечных выстрелов.

180 миль.




ПРИЛОЖЕНИЯ.








I.

БИОГРАФИЯ ЛОРЫ БРИДЖМЕН.





Она родилась в Гановере, штат Нью-Гэмпшир, 21 декабря 1829 года. Ее описывают как очень живого и красивого младенца с яркими голубыми глазами. Однако до полутора лет она была настолько тхилой и слабой, что родители едва надеялись выходить ее. Она страдала от тяжелых припадков, которые казались истощавшими ее организм почти за пределами человеческих сил, и жизнь держалась на волоске; но в возрасте полутора лет она вроде бы пошла на поправку, опасные симптомы утихли, и в двадцать месяцев она была совершенно здорова. Затем ее умственные способности, до сих пор сдерживавшиеся в росте, быстро развились; и за те четыре месяца здоровья, которыми она наслаждалась, она (делая скидку на рассказы любящей матери) проявила изрядную степень смышлености. Но внезапно она снова заболела: ее болезнь бушевала с огромной силой в течение пяти недель, после чего ее глаза и уши воспалились, загноились, и их содержимое вытекло наружу. Но хотя зрение и слух были утрачены навсегда, страдания бедной девочки на этом не закончились. Лихорадка бушевала семь недель: пять месяцев она провела в постели в затененной комнате. Прошел целый год, прежде чем она смогла ходить без посторонней помощи, и два года, прежде чем она смогла просидеть целый день. Теперь было замечено, что ее обоняние почти полностью разрушено, и в результате ее вкус значительно притупился.

Лишь к четырем годам физическое здоровье бедной девочки, казалось, восстановилось, и она смогла вступить в ученическую пору своей жизни и постижения мира. Но каково же было ее положение! Тьма и безмолвие могилы окружали ее; ни одна мамина улыбка не вызывала у нее ответной улыбки; ни один отцовский голос не учил ее подражать звукам; братья и сестры были лишь материальными формами, которые не сопротивлялись ее прикосновениям, но не отличались от домашней мебели ничем, кроме тепла и способности передвигаться, да и в этих отношениях не отличались от собаки и кошки.

Но бессмертный дух, заложенный в ней, не мог умереть, ни быть поврежденным, ни искалеченным; и хотя большинство путей его общения с миром были перекрыты, он начал проявлять себя через оставшиеся. Как только она научилась ходить, она начала исследовать комнату, а затем и весь дом. Она досконально изучила форму, плотность, вес и тепло каждого предмета, к которому могла прикоснуться. Она следовала за матерью и щупала ее руки и предплечья, когда та была занята домашними делами; и ее склонность к подражанию побуждала ее делать все самой. Она даже научилась немного шить и вязать. Читателю, впрочем, едва ли нужно объяснять, что возможности общения с ней были весьма и весьма ограниченными и что моральные последствия ее плачевного состояния вскоре начали давать о себе знать. Тех, кого нельзя просветить разумом, можно обуздать только силой; и это обстоятельство в сочетании с ее тяжелыми лишениями вскоре привело бы ее в худшее состояние, чем у бессловесных тварей, если бы не своевременная и неожиданная помощь. В то время мне посчастливилось услышать об этом ребенке, и я немедленно поспешил в Гановер, чтобы повидать ее. Я обнаружил у нее хорошо сложенную фигуру, ярко выраженный нервно-сангвинический темперамент, большую и красиво сформированную голову, а всю систему в целом — в здоровом функциональном состоянии. Родителей легко удалось уговорить дать согласие на ее переезд в Бостон; и 4 октября 1837 года они привезли ее в Институт. Какое-то время она была сильно растеряна; и обождав около двух недель, пока она не освоилась с новой обстановкой и несколько привыкла к обитателям, была предпринята попытка дать ей понятие об условных знаках, с помощью которых она могла бы обмениваться мыслями с другими людьми. Нужно было выбрать один из двух путей: либо продолжить выстраивать язык знаков на основе естественного языка, который она уже начала изобретать сама, либо обучить ее чисто условному языку общего употребления: то есть дать ей знак для каждого отдельного предмета или дать ей знания о буквах, путем комбинации которых она могла бы выражать свое представление о существовании и о способе и условиях существования любой вещи. Первый путь был бы простым, но крайне неэффективным; второй казался очень трудным, но в случае успеха — весьма результативным. Поэтому я решил попытаться осуществить последний вариант.

Первые эксперименты проводились с использованием предметов обихода, таких как ножи, вилки, ложки, ключи и т.д., на которые наклеивались этикетки с напечатанными на них выпуклыми буквами. Она очень осторожно ощупывала их и, конечно же, вскоре стала различать, что изогнутые линии слова ложка отличаются от изогнутых линий слова ключ точно так же, как ложка отличается от ключа по форме. Затем в ее руки вложили небольшие отдельные этикетки с напечатанными на них теми же словами, и она вскоре заметила, что они похожи на те, что были наклеены на предметы. Свою способность замечать это сходство она продемонстрировала, положив этикетку ключ на ключ, а этикетку ложка на ложку. Здесь ее поощрили естественным знаком одобрения — поглаживанием по голове. Затем та же процедура повторялась со всеми предметами, которые она могла удержать в руках, и она с очень большим легкостью научилась раскладывать на них нужные этикетки. Было очевидно, однако, что единственной интеллектуальной деятельностью здесь были подражание и память. Она помнила, что этикетка книга была наклеена на книгу; и она повторяла этот процесс сначала по подражанию, а затем по памяти, руководствуясь лишь стремлением заслужить одобрение, но очевидно без интеллектуального осознания какой-либо связи между вещами. Через некоторое время вместо этикеток ей стали давать отдельные буквы на разрозненных кусочках бумаги: их раскладывали рядом друг с другом, чтобы составить слова книга, ключ и т.д.; затем их перемешивали в кучу, и ей давали знак сложить их самостоятельно так, чтобы получились слова книга, ключ и т.д., и она делала это. До сих пор этот процесс носил механический характер, а успех был примерно таким же, как при обучении очень сообразительной собаки различным трюкам. Бедная девочка сидела в немом изумлении и терпеливо подражала всему, что делал ее учитель; но теперь истина начала озарять ее — ее интеллект начал работать. Она поняла, что перед ней способ, с помощью которого она может сама составить знак для всего, что находится в ее собственном уме, и показать его другому разуму; и в этот же миг ее лицо озарилось осмысленным человеческим выражением: это была уже не собака и не популгал; это был бессмертный дух, с жадностью ухватившийся за новую нить связи с другими душами! Я мог бы почти точно указать момент, когда эта истина забрезжила в ее разуме. Я видел, что главное препятствие преодолено и что отныне понадобятся лишь прямые и последовательные усилия. Следующим шагом было приобретение набора металлических литер с выгравированными на торцах различными буквами алфавита, а также доски с квадратными отверстиями, в которые она могла вставлять литеры так, чтобы над поверхностью выступали только буквы на их торцах. В течение нескольких недель с ней занимались таким образом; а затем был сделан важный шаг — ее научили передавать различные буквы положением пальцев, отказавшись от громоздкого приспособления в виде доски и литер. Это было время, примерно через три месяца после начала занятий, когда появился первый отчет о ее случае, в котором отмечалось: «Она только что изучила ручной алфавит, используемый глухонемыми; и вызывает восторг и удивление то, с каким усердием, правильностью и нетерпением она продолжает свои труды». В конце года был составлен второй отчет о ее случае, из которого приводится следующая выдержка: «С абсолютной достоверностью установлено, что она не видит ни луча света, не слышит ни малейшего звука и никогда не пользуется обонянием, если оно у нее вообще есть. У нее нет никаких понятий о прекрасных видах, сладких звуках и приятных ароматах; тем не менее она кажется такой же счастливой и игривой, как птичка или ягненок; а задействование ее интеллектуальных способностей или усвоение новой идеи доставляют ей живое удовольствие, что отчетливо отражается на ее выразительном лице».

В качестве друзей и товарищей она выбирает тех детей, которые умны и лучше всех умеют с ней общаться; и она явно испытывает отвращение к тем, кто обделен интеллектом, если только она не может заставить их служить своим целям, к чему она, судя по всему, склонна. Она пользуется их преимуществами и заставляет их услуживать ей таким образом, какого, как она знает, она не могла бы потребовать от других; и в самых разных проявлениях она демонстрирует свою саксонскую кровь.



Таковы лишь немногие фрагменты из простой, но чрезвычайно интересной и поучительной истории Лоры Бриджмен. Имя ее великого благодетеля и друга, который описывает ее, — доктор Хау. Я надеюсь и верю, что найдется немного людей, которые после прочтения этих строк смогут когда-либо услышать это имя с равнодушием.




II.

ЗАМЕТКИ.





Indian corn—58 lbs. to the bushel: price, 49 c.





Колумб открыл Америку в 1492 году.





Мистер Ратбурн спроектировал город Сити-оф-те-Фоллс и построил Буффало, а впоследствии провел семь лет в заключении за подлог.





Сэр Ч. Меткалф — губернатор Канады.
Лорд Фолкленд — " " Новой Шотландии.
Сэр У. Колбрук — " " Нью-Брансуика.
Сэр Джон Харви — " " Ньюфаундленда.
Капитан Фицрой — " " Острова Принца Эдуарда.









Широта бывает северной и южной; долгота — восточной и западной.





Географическая миля на одну седьмую длиннее статутной мили.





Узел равен географической миле.






Price of Negroes, 8 dollars to 1200 dollars.




Females, 4 dollars to 600 dollars.








Негры — мулаты — квартерон — креол — европеец — грузин (Азия).






Tobacco is grown at—




New Orleans.




Petersburg }




Richmond   }  Virginia.




Maryland and Kentucky.











Нижняя и Верхняя Канада три года назад были объединены в одну провинцию. Имеются также Сент-Джон в Нью-Брансуике, Остров Принца Эдуарда, Ньюфаундленд и Новая Шотландия.





В Нижней Канаде восемь десятых населения составляют французы, а в Верхней Канаде их примерно поровну.





Говорят, что в Нью-Йорке ежегодно используется 500 тюков хлопка для женских манишек и турнюров.





Солдаты в Штатах поступают на службу всего на пять лет.





G.M. weighed to-day, October 9, 149 lbs., or 10 st. 9 lbs.





Озера Онтарио, Эри, Гурон и Верхнее содержат половину запасов пресной воды в мире.





Налоги на хорошую землю, скажем по 50 долларов за акр, следующие: налог штата — 15 центов за акр; окружной — 15 центов; дорожный — от 7 до 15 центов; за лошадь — 30 центов; за корову — по 15 центов каждая; за слугу-мужчину — 1 доллар 50 центов; за повозку — 2 доллара 50 центов; за собаку — 50 центов. Если убивают овец, штат выплачивает компенсацию.





Депутаты Палаты представителей избираются на четыре года; получают по 4 доллара в день. Сенаторы штата избираются на один год — 6 долларов. Представители в Конгресс — на четыре года, 8 долларов. Сенаторы Конгресса — на четыре года, 12 долларов. Губернатор штата — на два года, 5 000 долларов в год: имеет право помилования преступников, призыва военных на помощь и т.д. Вице-губернатор — на два года, 2 500 долларов в год: он является председателем сената штата. Каждый штат имеет прокурора штата, государственного секретаря, казначея и т.д.







	DUTIES.



	Barrel of wheat flour into Canada  
	2 s. for 196 lbs.



	Thence into England
	7-1/2 d. for do.












Price of Wheat in the States  3 d. 75 c. per 60 lbs.




Barley                    3 d. 75 c.      "




Oats                       3 d. 75 c.      "




Пшеница из Канады облагается пошлиной в 3 шиллинга за квартер (ставка неизменна).



	Price in

Kingston,

Upp. Can.
	 
	

Price in

Canada.
	 
	

Price in

U.S.



	 
	s.
	  d.
	 
	s. d.
	 
	s. d.



	 
	3
	  6
	Wheat,
	60 lbs. or 32 qts.
	3  9
	 
	3  0



	 
	1
	  6
	Barley,
	48 lbs. or 32 qts.
	3  9
	 
	3  0



	 
	0
	  10-1/2
	Oats,
	36 lbs. or 32 qts.
	3  9
	 
	3  0



	 
	Rye,
	56 lbs. or 32 qts.
	2  9
	 
	2  3











Flour, 196 lbs., 15 s., 18 s. 9 d., 2 1 s. 3 d., Montreal: 17 s.,
States.





Корд дров имеет длину восемь футов, ширину четыре и высоту четыре, или 128 квадратных футов: в Броквилле он стоит 1 доллар, в Монреале — 3 доллара.




III.

НАСЕЛЕНИЕ ШТАТОВ.




	EASTERN STATES.


	 


	Free, or New England.


	 


	 
	Number of

Counties. 
	

Population.



	Maine
	13
	501,793



	New Hampshire
	8
	284,547



	Vermont
	14
	291,948



	Massachusetts
	14
	737,699



	Rhode Island
	5
	108,830



	Connecticut
	8
	309,978



	North, New York
	58
	2,428,921



	New Jersey
	18
	373,306



	Pennsylvania
	54
	1,724,033



	Delaware
	3
	780,085



	Michigan
	32
	212,267

	 


	WESTERN STATES.


	 


	Ohio
	79
	1,519,467



	Indiana
	87
	686,866



	Illinois
	87
	476,183



	Missouri
	62
	383,702


	 


	SOUTHERN SLAVE STATES.


	 


	Maryland
	20
	469,232



	Virginia
	119
	1,239,797



	North Carolina
	68
	753,419



	South Carolina
	29
	594,398



	Kentucky (S.W.)
	90
	779,828



	Tennessee
	72
	829,210



	Georgia
	83
	691,392



	Alabama
	79
	590,756



	Mississippi
	56
	375,651



	Louisiana
	39
	352,411



	Arkansas
	39
	97,574


	———————


	District Columbia (Slave)
	2
	43,712



	Iowa Territory
	18
	43,112



	Wisconsin Territory
	22
	30,945



	Florida Territory (Slave)
	20
	54,447









IV.

СВИДЕТЕЛЬСТВО О НАТУРАЛИЗАЦИИ.





«Помните же, что на выездной сессии суда присяжных (Nisi Prius), проводимой одним из судей Верховного суда штата Пенсильвания в Филадельфии, в Содружестве Пенсильвания, в Восточном округе и для него, являющемся судом записи, десятого октября в год от Рождества Христова одна тысяча восемьсот сорок второго года Эдвин Уильямс, уроженец Англии, подал прошение с просьбой допустить его в гражданство Соединенных Штатов; и поскольку упомянутому суду стало известно, что он заявил под присягой перед протонотарием Верховного суда штата Пенсильвания по Восточному округу в сей день, что его намерением добросовестно является стать гражданином Соединенных Штатов и навсегда отречься от всякой преданности и верности любому иностранному государю, властелину, штату или суверенитету какому бы то ни было, и в особенности Королеве Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии, подданным коей он в то время являлся; и поскольку вышеупомянутый Эдвин Уильямс под торжественной присягой заявил, а также представил тому доказательства согласно закону к удовлетворению Суда, что он проживал в пределах и под юрисдикцией Соединенных Штатов Америки в течение трех лет, непосредственно предшествовавших достижению им двадцатиоднолетнего возраста, и продолжал проживать там до момента подачи своего заявления; что, включая трехлетний период его несовершеннолетия, он проживал в течение одного года и более последнего времени в пределах штата Пенсильвания и в пределах и под юрисдикцией Соединенных Штатов в течение пяти лет и более; и что в течение трех непосредственно предшествовавших лет его намерением добросовестно было стать гражданином Соединенных Штатов, и что в течение этого времени он вел себя как человек с хорошими моральными устоями, преданный принципам Конституции Соединенных Штатов и благожелательно настроенный к общему порядку и благополучию оных; и заявив под торжественной присягой перед упомянутым Судом, что он будет поддерживать Конституцию Соединенных Штатов и что он абсолютно и полностью отрекается и отказывается от любой преданности и верности любому иностранному государю, властелину, штату и суверенитету какому бы то ни было, и в особенности Королеве Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии, подданным которой он прежде являлся; и выполнив во всех отношениях законы в отношении натурализации, Суд тем самым допустил вышеупомянутого Эдвина Уильямса в гражданство Соединенных Штатов и приказал протонотарию упомянутого Суда зарегистрировать все вышеизложенные судебные процедуры, что и было исполнено соответствующим образом.

«В удостоверение чего я приложил к сему печать упомянутого суда в Филадельфии, сего десятого дня октября в год Одно тысяча восемьсот сорок второй, а также в шестьдесят седьмой год суверенитета и независимости Соединенных Штатов Америки.

«Дж. СИМОН КОХЕН, протонотарий».



Палмер и Клейтон. Крэйн-корт, Флит-стрит.
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